
กระบวนการคัดเลี'อก แปลและผลิตการตูนญี่ป่น

ในการวิจัยเรื่องการสื่อลารเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างเพศในการ์ตูนญี่ปุนได้คืกษา 

กระบวนการคัดเลือก แปลและผลิตการ์ตูนญี่ป่น'ของ 3 สำนักพิมพ์ คือ สำนักพิมพ์บงกซ สำนัก 

พิมพ์หมึกจีนและสำนักพิมพํวิบูลย์กิจ และอีกบริษัทคือ บริษัทท GA ซึ่งจากการสัมภาษณ์เจาะลึก 

ทำให้ได้ทราบถึงกระบวนการต่างๆ โดยแบ่งตามสำนักพิมพ์และบริษัทดังนี้

4.1 กระบวนการคัดเลีอก แปลและผลิตการ์ตูนของสำนักพิมพ์บงกช คอมิกซ์ โดยมึการ์ตูน 

เร่ือง ลิงนักบิด ลาวนักโบก (Mars), เรียว (RYO), และพสัลวัน (+1)เป็นหน่วยในการวิเคราะห์

เนื่องจากสำนักพิมพ์บงกช คอมิกสํไม่อนุญาตให้ผู้วิจัยเข้าไปเก็บข้อมูลสัมภาษณ์ 

โดยตรงผู้วิจัยจึงได้สอบถามไปยังผู้ที่ยอมให้ข้อมูลแทนคือ คุณนพ (นามแฝง) หน่ืงในกอง

บรรณาธิการสำนักพิมพ์บงกช คอมึกช์ ซึ่งคุณนพไม่ค่อยให้รายละเอียดที่ขัดเจนเกี่ยวกับการผลิต 

เท่าใดนักซึ่งลามารถสรุปได้ดังนี้

4.1.1 กระบวนการคัดเลิอกการ์ตูนของสำนักพิมพ์บงกช คอมิกซ์

กระบวนการคัดเลือกของสำนักพิมพ์มีอยู่หลายทาง นพ (นามแฝง) (สัมภาษณ์ 9 

เมษายน 2545) หนื่งในกองบรรณาธิการ สำนักพิมพ์บงกช กล่าวถึงกระบวนการคัดเลือกการ์ตูนไว้ 

ดังน้ี

“ .. .ไนการคัดเลือกก็จะมึการประชุมกันว่าจะทำเรื่องอะไร ซึ่งดูจากความต้องการ 

ของผู้อ่านที่ร้องขอเข้ามา จะดูว่ามึเรื่องอะไรบ้าง เรื่องราวเป็นอย่างไร ว่าดีเหมาะกับคน 

ไทยหรอไม่ซึ่งการ์ตูนต่างๆ เหล่านี้ที่ทางบริษัทนำเข้าที่ประชุมอาจจะได้มาจากทาง

ประเทศญี่ปุนล่งมาให้คัดเลือกด้วยเช่นกัน ซึ่งมีเกณฑํในการคัดเลือกมาผลิตอยู่ 3

ประการ ได้แก่ ลายเต้นสวยงาม, นักเขียนเป็นคนที่คนไทยรู้จักดี ”

จะเห็นได้ว่าในการคัดเลือกการ์ตูนของสำนักพิม์บงกช มีเกณฑํในการคัดเลือก

โดยดูจากงานว่ามีลักษณะอย่างไร ซึ่งมีเหตุผลทางการตลาดมาเป็นส่วนเป็นเกณฑํในการตัดสิน 

ด้วย

T <2004 6 6 1  ไ
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4.1.2 กระบวนการแปลกาเตูนญี่ป่นของสำนักพิมพ์บงกช

เมื่อได้การ์ตูนมาแล้วทางสำนักพิมพ์จะนำต้นฉบับมาแปลเป็นภาษาไทย นพ

(นามแฝง) (ล ้มภาษณ ์9 เมษายน 2545) หนึ่งในบรรณาธิการสำนักพิมพ์บงกซคอมิกช์กล่าวไว้ว่า

“...แปลให้เป็นภาษาไทย แต่งเป็นไทย edition....”

กล่าวคือ ในส่วนชองการแปลจะทำทุกอย่างเหมือนกับต้นฉบับภาษาญี่ป่นแต่เมื่อ 

ทำออกมาแล้วจะได้เป็นรูปแบบของภาษาไทย

4.1.3 กระบวนการควบคุมดูแลเนื้อหากาเดูนญี่ป่นของสำนักพิมพ์บงกช
คอมืกช์

สำหรับการควบคุมดูแลเนื้อหา นพ (นามแฝง) (ล้มภาษณ์ 9 เมษายน 2545) หน่ึง 

ในบรรณาธิการสำนักพิมพ์บงกซ คอมิกช์

“....บรรณาธิการจะเป็นคนดูแล.. .ฉากท่ีเป็นเลิพ์ซีนก็'จะ'ทำเหมือน'หนัง เอาตัว

เลียงมาบังไว้เช่น คำว่าควับ ทึบ เป็นต้นหรือบางครั้งก็จะตัดออกไปทั้งหน้าเลย.... ในส่วน

ของคำพูด คนแปลจะแปลออกมาตามความหมายที่เป็นอยู่...โดยปกติแล้วทำการ์ตูน

ลิขสิทธิ้ ก็ต้องคัดเลือกกันตั้งแต่ต้น ต้องทำตามกฎหมายทุกอย่าง ภาพที่เห็นหน้าอกก็ต้อง 

เซ็นเซอร์มีการดูแลอย่างดี ....” ดังตัวอย่างภาพที่ 4.1 และ 4.2

ภ าพ ทึ4.1 ก าร เซ ็น ฬ อ ร ์ 1 จากการ์ตูนเร่ือง "สิงห์นักบิด ลาวนักโบก,’ (Mars )เล่มท่ี 2 
หน้า 1 1 4  เป็นตอนท่ีคาซิโน เรนกล้งทำเป็นช่วยจุดบุหร่ีให้ชายท่ีน่ังสูบบุหร่ีบนรถไฟ แท้จริงแล้วต้ังใจจุด 
ไฟให้ไหม้ผมเขาไปด้วย
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ภาพที 4.2 การเซ ็น เซอร ์ 2 จากการ์ตูนเร่ือง ‘'สิงห์นักบิด สาวนักโบก” (Mars) เล่มท่ี 4 หน้า 

52 คาชิโน เรแกล้งทำตัวเป็นคาชิโน เซน้องชายฝานปดหลอกเพ่ือนท่ีเข้ามาแกล้งแซ แล้วแกล้งคืนด้วย 

การเอาดินสอวาดรูปแทงไปท่ีขาเพ่ือน

เม่ือทำการเซ็นเซอร์จาเป็นต้องให้ทางต้นสังกัดรับรู้ไว้ด้วย

..ภาพหรือถ้อยคำท่ีรุนแรงหรือโปิแล้วต้องให้ทางเจ้าของลิฃสิทธ์ตรวจดกู่อน ซ่ึง 

สว่นใหญเ่ขาจะยอมรบั...”

ดังนัน้จะเห็นได้ว่าการทำงานของลำนักพิมพ์บงกซให้ความสัมคัญต่อเนื้อหาต่างๆ 

ทีจ่ะนำเสนอออกไป มกีารดแูลควบคุมโดยบรรณาธิการ ซ่ึงในการดูแลควบคุมเนื้อหาน้ืท่ีจริงแล้วมี 

อยู่ตั้งแตข่ัน้ตอนดัดเลือกเร่ืองแล้วด้วยซึง่ลามารถสรุปเป็นแผนภาพท่ี 4.1
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แผนภาพท่ี 4.1 กระบวบการผลิตการดูบญ่ีป่นของสำนักพิมพ์บงกซ คอมึกซ์

ก ร ะบ ว บ ก าร แ อ ก ห น ัง เฉ ก าร ์ค ูบ ภ าษ า  

ญ ป ุบ

1 .การ์ตูนที่ถุกเท]กร้องจากกลุ่มผู้อ่าน

2. การ์ตูนที่มืลายเสันลายงาม

3. การ์ตูนของนักเขียนท่ีคนไทยเจักดี

น ิ

การเร ีรงพ ิมพ ์

การรวมคำ 

แปลนละภาพ

า น ิ

บริบทสํงคม'ไทอ

ก า เต ูบ  

ญีป่น 
ภาษ า  

โทร

หนังสือการ์ดูนภาษา 

ญี่น่นในปรบทสังคม 

ญี่ป่น

กระบวบการแปฉเโโฉ ห าท เป ีบภาษ า  

ญ ี่ฟ ้บให ้เป ีบภ าษ าไทร

คือการแต่งภาษาจากด้นฉบับให้เป็น 

ภาษาไทย มลักษณะเหมือนเดิมแต่เป็น 

ภาษาไทย

4.2 กระบ วน การคดั เล ิอก  แปลแ « ะผลติกาเต ูบซ องสำน ักพ ิมพ ์ห ม ึกจ ีน  โดยมีการ์ตูนเร่ือง 

มาร์มาเลดลุดที่รัก (Marmalade Boy) เป็นหน่วยในการวิเคราะห์

เน่ืองจากสำนักพิมพ์หมึกจีนเป็นสำนักพิมพ์ท่ีผลิตการ์ตูนท่ีไม่ได้ลิขลิทธ้ิถูกต้อง 

ตามกฎหมาย อีกท้ังช่วงหลังๆ มีร่าวว่าลำนักพมิพห์มึกจีนเลิกผลิตแล้ว แต่ผู้วิจัยได้เดินทางไป 

สำรวจทีร้่านคา้หมกึจีนทีส่ยามลแควรทบว่า ในร้านยังคงมีหนังสือการ์ตูนของสำนักพิมพ์หมึกจีน 

ขายอยู่ ผู้วิจัยได้ทยายามสอบถามท้ันจ้าชองร้านและผู้ท่ีทำนยิายใหกั้บสำนักพมิพห์มึกจีนแต่ไม่ 

ไดรั้บความร่วมมอึ ผู้วิจัยจึงลอบถามไปยังคุณวิภาวรรณ จันทมาภา (ผู้แปลการ์ตูนเร่ืองถนนสายน้ี 

เปร้ียว) คุณกอ้แฮปปเีนล(ผูดู้แลแตง่ภาทการ์ตูนจากภาษาญีปุ่นเปน็ภาษาไทย สำนกัพมิพว์บิลูย์ 

ก้จ) และคณุบท(นามแฝง)หนึง่ในกองบรรณาธิการญี!่]นสำนักพมิพบ์งกชทำให้ได้เห็นภาพการ

ทำงานผลิตของลำนกัพมิพห์มึกจีนชึง่มึขอ้มูลต่างๆ ลังน้ี
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4.2.1 กระบวนการค ัด เล ีอกการ ์ต ูน ญ ี่ป ่บของสำน ักพ ิมพ ์ห ม ึกจ ีน

ในการคัดเลือกการ์ตูนผู้วิจัยสอบถามไปยังคุณวิภาวรรณเก่ียวกับการท่ีลำนัก 

พมิพห์มึกจีนซ่ึงไม่ได้ทำหนังสือการ์ตูนท่ีมีลิชสิทธิอย่างถูกต้องจะนำการ์ตูนจากท่ีไหนมาผลิตได้ 

บา้ง วิภาวรรณ จันทมาภา (สมัภาษณ ์25 มนีาคม 2545) ผู้แปลหนังการ์ตูนเร่ืองถนนสายน้ีเปร้ียว 

ฃองบริษัทTIGA กล่าวไว้ว่า

"...การ์ตูนที่ยังไม่มีลิขสิทธิ้มีตั้งมากมายที่ญี่ปุน เขาเดินเร้าไปซื้อกสับมาแปลเอง 

ได้ ถ้าดูร้านหนังสือKinokuniya ในบ้านเรากับร้านการการ์ตูนไนญี่ป่นยังไม่ถึงครึ่งยังมีอีก 

มาก อีกทั้งยังมีลำนักพิมพ์ใหม่ๆ เกิดซื้นเยอะพวกไม่ค่อยใหญ่โดแต่ก็พิพม์การ์ตูนผู้หญิงผู้ 

ฃายออกมาแล้วเมีองไทยไม่ได้สั่งเร้ามา ถ้าเป็นการ์ตูนที่มีลิขสิทธิ้แล้วเขาไม่มีสิทธิ้ทำแต่ 

บางทีก็สักลอบเซ่น ทางสำนักพิมพ์วิบูลยํกจยังไม่ประกาศลิขสิทธิ้หรือมีการพิมพ์ออกไป 

สักเล่มเขาก็ยังสักลอบทำออกมาขายต่อไป แทะไปเรื่อยๆ ปัจจุบันโดนจับรายวันเลยทน 

ไม่ไหวปิดไป เพราะถ้าจับได้เล่มหนึ่งปร้บทีละแสน งานการ์ตูนยังมีให้ขายโดยเลี่ยงๆ เอา 

พวกที่เขาไม่ค่อยใช้แล้วที่วาดไม่ค่อยสวยหรือที่เขาไม่ใช้แล้วมารวมเล่มขาย อย่างเล่มพระ 

คัมภีร์หนาๆ จะมีเรื่องดีๆ อยู่เรื่องเดียวในหน้าแรกๆ 20 หน้านอกนั้นอะไรไม่รู้เหมึอนขยะ 

คนซ้ือเหมึอนโดนหลอกให้ซ้ือเขาเอาขยะมาทำ อย่างเซ่นบางเรื่องก็เป็นพวกที่เขยนไปส่ง 

ชิงรางวัลในเล่มภาษาญี่ปุนที่วาดไม่ค่อยสวยเรื่องไม่ค่อยดี พวกนี้จะไม่มีลิขสิทธิ้แน่นอน 

เมี่อทำออกมาขายจะไม่โดนจับ เขาจะเอาเรื่องพวกนี้มาพิมพ์รวมเล่มขายโดยมีเรื่องดีๆ 

ปะหน้าไว้.."

จะเห็นได้ว่าในการะบวนการคัดเลือกการ์ตูนของสำนักพมิพห์มึกจีนไม่มีเกณฑ์ 

หรือข้ันตอนอะไรเป็นพิเศษเม่ือได้การ์ตูนมาแล้วข้ันตอนต่อไปเป็นส่วนของการแปล

4.2.2 กระบวบการแปลการ์ต ูนโนป ่นของสำน ักพ ิมพ ์หม ึกจ ีน

ในกระบวนการแปล วิภาวรรณ จันทิมาภา (สมัภาษณ ์25 มนีาคม 2545) ผู้แปล 

หนังการ์ตนูเรื่องถนนสายนีเ้ปร้ียวของบริษทั!IGA กล่าวถงึการแปลรองสำนกัพมิพห์มกึจนีจาก

ประลบการณท่ี์ได้คุยกับผู้แปลของสำนักพมิพห์มึกจีนทางอินเตอร์เน็ตไว้ว่า

“ ...คนแปลจะเป็นนักเรียนนักดีกษา พอทางหมึกจีนได้คนแปลงานมากจ็ะแจกให ้

ผู้แปล กล่าวคือการ์ตูนเร่ืองเดียว 5 เล่มจบจะแจกไปให้ผู้แปล 5 คนทำซ่ึงทำให้เน้ือหาใน



40

เล่มไม่เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ในเล่ม1 ซ่ือน้ี เล่ม 2 ซ่ือน้ัน เล่ม 3 อีกซื่อหนึ่งเป็นต้น ทำให้ 

คนอ่านงงซื่อเมืองกลายเป็นคนละประเทศไป งานจะไม่ค่อยมีคุณภาพเท่าไหร เพราะทาง 

หมึกจีนจ้างเด็กแปลราคาจะถูก เคยมีกรณีหนึ่งหลอกไห้นักเรียนแปล บอกว่าหน้าละ 20 

บาทเด็กก็ดีไจมากคิดว่าหน้าการ์ตูนแบบเล่มๆ ซึ่งถ้าหน้าละ 20 บาทเป็นการ์ตูนได้เยอะ 

แต่ปรากฎว่าเป็นหน้าที่แปลออกมาเป็นภาษาไทยแล้วราคา 20 บาทซึ่งได้ข้อมูลจากทาง 

อินเตอร์เน็ตทั้งที่โดยปกติแล้วค่าจ้างของมือใหม่จะอยู่ประมาณ 12-13 บาทต่อหน้า

หนังสือการ์ตูน ในการจ้างเด็กนักเรียนมาแปลค่าจ้างจะถูกยิ่งถ้าเป็นเด็กที่ยังไม่จบจะได้ 

ถูกยิ่งกว่าแล้วเด็กที่อยากลองของก็มีเยอะ คุณภาพก็ยิ่งแย่ลง..."

กระบวนการแปลของลำนักพมพ์หมึกจีนจะแจกงานให้กับนักเรียนนักดีกษาไป 

แปลตามจำนวนเล่มไนเรื่องหนึ่งๆ ทำให้เนื้อหาไนการแปลไม่เป็นไปไนทิศทางเดียวกันอันจะก่อให้ 

เกิดความสับลนในการอ่านได้

4.2.3 กระบ วน การค วบ ค ุม ด ูแล เบ ึ๋อห ากาเด ูน ญ ี่ป ่น ของส ัาน ักพ ิม พ ์ห ม ึกจ ีน

ไนล่วนของการควบคุมดูแลเนื้อหาซองลำนักพิมพ์หมีกจีนไม่ค่อยได้ร้ปการดูแล 

เท่าที่ควรจากคำบอกเล่าจากประลบการณ์ชองวิภาวรรณ จันทิมาภา (สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 

2545) ผู้แปลหนังการ์ตูนเรื่องถนนสายนื้เปรยวของบริษัทTIGA กล่าวไว้ว่า

“ ...เคยเอาการ์ตูนลักลอบลิขสิทธิ้ฃองหมึกจีนมาดูอย่างเรื่อง 22R หรือ 3 ตา มา 

นั้งดูเทียบกับภาษาญี่ปุนเพราะเราต้องแปลเสร็จแล้วเอาของหมึกจีนทิ้งไป ไซ้ไม่ได้เลย

แปล 100% แปลมา 10% นอกนั้นมั่วเอาเอง เอาแค่คำลำคัญ (Key word) มาคำเดียว 

นอกนั้นแต่งเองหมด อย่างนื้เวลาแปลจะผิดเพี้ยนไปมากแน่ๆ ดีอส่'วน'ใหญ่เร่ือง 3 ตาจะ 

เอามาจากฮินดู พราหมณ์ มีค ิวะ ปราวตี ลำหร้บการ์ตูนของหมึกจีนจะแต่งเป็นซื่อใหม่ 

หมดเพราะว่าอ่านไม่ออก ใครที่ไหนก็ไม่เแปลไม่เปิดเทวตำนานหรืออะไรดูเลยแต่งเอง เรา 

ก็งงเทพฮินดูมีซื่อนื้ด้วยหรือถ้าเป็นเราแปลไปเจอพระวิศเนุ10 ปางมีอะไรบ้างเราก็ต้องไป 

นั่งค้นแต่หมึกจีนไม่มีค่ะ เอาเร็วเข้าว่าและเอาความมันไม่ค่อยสนใจดีกษาเท่าใด..,,

ในส่วนของความรุนแรงที่ปรากฎในหนังสือการ์ตูนของลำนักพิมพ์หมึกจีนนั้นก็ไม่ 

ค่อยให้ความสำคัญเท่าใด
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“..การ์ตูนของหมึกจีนค่อนข้างรุนแรงจะลามารถสังเกตเห็นได้เลยไนตัวหนังสือ 

การ์ตูน เพราะไม่มีลิขลิทธ้ิจีงไม่มึการคำนงึถึงเร่ืองน้ี...,, นพ(นามแฝง)(สมัภาษณ ์ 20 

มีนาคม 2545)หน่ึงในกองบรรณาธิการญ่ีป่นลำนักพิมพ์บงกช

ซึ่งจะเห็นได้ว่าหนังสือไม่มึลิขสิทธิทนำมาแปลในลำนักพิมพ์หมึกจีนเป็นการ์ตูนที่ 

ไม่ค่อยมีคุณภาพทั้งในด้านเนื้อหาและรูปภาพ กระบวนการผลิตต่างๆ ก็ไม่มึความประณีตแต่มี 

ลักษณะเร่งรีบทำให้เสร็จโดยเฉพาะในส่วนรองเนื้อหาที่ไซ้คนแปลมากกว่า 1 คนต่อ 1 เรื่องทำให้ 

การ์ตูนไม่ค่อยมึคุณภาพ ซึ่งสามารถสรุปกระบวนการผลิตออกมาดังแผนภาพที่ 4.2

แผนภาพที่ 4.2 กระบวนการผลิตการ์ต ูนญ ี่ป ่บของสำน ัก•พ ิมพ ์หม ึกจ ีน

บร ิบทส ังคมไทย

ก ระบวบก ารเส ือก  

ห น ังส ือการ ์ต ูน ภาบา  

ญ ีฟ ้บ ั

1. การ์ตูนท่ีไม,มีลิขสิทธี้

2. การ์ตูนท่ีมีสิฃสิทธ๋ีแล้วแต่ 

ยังไม่ประกาศลิขสิทธ

3. การ์ตูนท่ีเขียนเพ่ือส่งชิง 

ราววัล

)
หนังลือการ์ตูน 

ภาษาญี่ปนใน 

บริบทสังคมญี่ปน

การเร ีรงพ ิมพ ์

การรวมคำ แปล และภาพ

H r

การ ์ต ูน

ญ ีฟ ้บ ั

ภาษ า

ไทร

กระบวน การแปรแน ี้อห าท ีเป ็น ภาษ า  

ญ ึ๋ป ้บ ่ให ้เป ็นภาษ าไทร

1. ดูจำนวนหนังลือว่าเร่ืองน้ันๆ 

มีทั้งหมดกี่เล่ม

2. แจกจ่ายให้แก่นักเรียนนัก 

ศึกษาที่สนใจแปลคนละเล่มตาม 

จำนวนหนังลือ

3. แปลคำสำคัญ (Key word) 

แล้วเขียนเร่ืองเองใหม่หมดโดยเน้น 

ควานรวดเร็วและความมัน
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4.3 กระบ วบ การค ัด เล ิอก  แปลและผล ิตการ ์ต ูนของสำน ักพ ิมพ ์ว ิบ ูลย ์ก ิจ  โดยมีการ์ตูนเรี่อง 

อเล็กชานไดรท์ (Alexandrite)Æนหน่วยในการวิเคราะห์

หนังลือการ์ตูนเรื่องอเล็กชานไดรท์มีลิขลิทธิ้การแปล ตีพิมพ์และจัดจำหน่ายโดย 

ลำนักพิมพํวิบูลย์กิจซึ่งประกอบด้วยทีมงาน 3 ทีมที่ดูแลการผลิตในส่วนซองเนื้อหาตั้งแต่การคัด 

เลือก การแปล การแก้ไขภาพจนถึงขั้นพร้อมตีพิมพ์จัดจำหน่าย ซึ่งกลุ่มผู้คัดเลือก ผู้แปล และแก้ไข 

ภาพเป็นกลุ่มที่มีความสำคัญอย่างมากต่อเนื้อหาที่ถ่ายทอดออกมาส่กลุ่มผู้อ่าน ซ่ึงไนส่วนของการ 

คัดเลือกการ์ตูนและการดูแลโดยรวมของการผลิตทั้งหมดของสำนักพิมพํวิบูลย์กิจคือคุณพิธูร ตรี 

พ์ฒนพันธุ ผู้ดูแลการแปลเรื่องอเล็กชานไดรท์คือคุณดล พิทยา แต่เนื่องจากคุณดลพิทยาไม่ได้ทำ 

อยู่ที่สำนักพิมพิวิบูลย์กิจแล้วและไม่สามารถตามหาคัวได้คุณพิธูรจึงแนะนำไห้สัมภาษณ์คุณ 

สัมภาษณ์คุณพัดขา รื่นถวิลผู้แปลหนังลือการ์ตูนเรื่องเนเจอรัล (Natural) ที่มีผู้เขียนคนเดียวกันคือ 

มินาโกะ นารีตะ (Minako Narita)u'ทน และคุณก้อแฮปปีเ'นลผู้ดูแลฝ่ายคัลป็'ของสำนักพิมพ์วิบูลย์ 

กิจซึ่งโดยทั่วไปแล้วสำนักพิมพ์มีกระบวนการคัดเลือกการ์ตูนคังนื้

4.3.1 กระบวนการค ัดเล ิอกหน ังส ิอการ ์ต ูนญ ี่ป ้นของสำน ักพ ิมพ ์ว ิบ ูลย ์ก ิจ

ในกระบวนการเลือกหนังลือการ์ตูนของสำนักพิมพํวิบูลย์กิจจะเลือกโดยบรรนาธิ 

การซองสำนักพิมพ์ พิธูร ตรีพัฒนพันธุ(สัมภาษณ์ 23 มิถุนายน 2544) Executive Editor สำนัก 

พิม,ลํวิบูลย์กิจได้กล่าวไว้ว่า

. . ม ี เกณฑ์ง่ายๆ 3 ประการในการเลือกเรื่องคือ

1. น ัก เข ียน ถ้าการ์ตูนเรื่องใดผู้เขียนเป็นนักเขียนที่มีซี่อเลืยงจะลามารถรับรอง 

ได้ว่าการ์ตูนเรื่องนั้นจะได้รับความนิยม

2. เน ื้อ เร ื่อง โดยบรรณาธิการจะเป็นผู้อ่านการ์ตูนเรื่องนั้นเอง

3. ความชอบของบรรณ าธ ิการ”

ซึ่งสามารถสรุปกระบวนการคัดเลือกการ์ตูนออกมาดังแผนภาพที่ 4.3
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แผนภาพที่ 4.3 กระบวน การค ัด เล ีอกการ ์ต ูน ณ ี่ป ่น ของสำน ักพ ิมพ ์ว ิบ ูลย ์ก ิจ

บรรณ าธ ิการ

คัดเลือกหนังลือการ์ตูน 

ตามเกณฑ์ง่ายๆ 3 ประการ

1. นักเขียน

2. เน้ือเร่ือง

3. ความชอบของ 

บรรณาธิการ

หนังลือการ์ตูน 

ภาษาญี่ปุน

บริบทส ังคมไทย

0

ก าร เร ีรงพ ิม พ ์

การรวมคำ 

แปลนละภาพ 

ด้วย

คอมพิวเตอร์

การ ์ต ูน ญ ีป ่น  

ภาษาไทร

ขั้นตอนต่อไปหลังจากคัดเสือกเรื่องได้แล้วจะเป็นส่วนของการแปลและงานฝ่าย 

ดืลป็ที่จะดูแลเรื่องของเนื้อหาที่ปราก/)อยู่ข้างในหนังสือการ์ตูนกายไต้ความควบคุมของ 

บรรณาธิการหรือพิธูร ตรีพัฒนพันธุ

4.3.2 กระบวนการแปลการ ์ต ูนญ ี่ป ่น ของสำน ักพ ิมพ ์ว ิบ ูลย ์ก ิจ

ในส่วนของการแปลทางวิบูลย์กิจจะมีการคัดเสือกคนแปลคังนื้

“ .. .การแปลจะมีนักแปลที่ทำงานอิสระเป็นผู้รัปงานไปแปลโดยบรรณาธิการจะ 

ตรวจลอบตั้งแต่ตอนรับสมัครแล้วว่านักแปลคนใดถนัดเรื่องอะไร แนวไหน หรือขอบอะไร 

บรรณาธิการจะไห้งานตามความถนัดของนักแปลโดยการ์ตูนเรื่องหนึ่งจะใซ้ผู้แปลคนเดียว 

มีกำหนดในการแปลไม่เกิน 1 เดือน ประมาณ 192 หน้า...”(พิธูร ตรีพัฒนพันธุ,สัมภาษณ์, 

23 มิถุนายน 2544)
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พัดซา รื่นถวิล(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้ตรวจคำแปลและผู้แปลหนังสือ 

การ์ตูนเรื่องเนเจอรัล สำนักพิมพ์วิบูลย์กิจได้กล่าวถึงกระบวนการแปลไว้ว่า

..เมื่อได้ต้นฉบับมาจะอ่านภาษาญี่ปุนก่อนถ้าทัเงานที่เป็นซีรื่หลายเล่มจบต่อ 

จากคนเก่าก็จะต้องอ่านงานเก่าของเขาก่อนตรวจภาษา จับคำที่ใช้ในส่วนต่างๆ ว่าเขาใช้ 

ยังไง พอเรามาแปลแล้วคนอ่านจะได้ไม่สะดุดว่าเปลี่ยนคนแปล ถ้ามีก็อยากให้สะดุดน้อย 

ที่สุด แต่ถ้าเป็นงานใหม่ๆ ต้องอ่านดูเนื้อหาโดยรวมก่อนว่าเรื่องเป็นอย่างไร ประมาณไหน 

แล้วภาษๆที่ใช้เป็นภาษายังไง เซ่นถ้าเป็นการ์ตูนตลกก็ต้องแปลให้ตลก การ์ตูนเศร้าก็ต้อง 

แปลให้เศร้า การ์ตูนย้อนยุคก็ต้องใช้ภาษาย้อนยุคเป็นต้น อ่านแล้วจับเนื้อเรื่องรวมๆ ว่า 

เป็นยังไงพอรู้เรื่องว่าเป็นยังไงแล้วรู้คำพัพท์ก็แปลโดยเปิดพจนานุกรม(Dictionary) คึอจะ 

อ่านแล้วเปิดพจนานุกรมตลอด ขั้นตอนต่อไปเขียนออกมาคร่าวๆ แล้วนำมาพิมพ์ขัด

สำนวนอีกทีให้เวลาอ่านแล้วไม่สะดุด...”

สำหรับการแปลหนังสือการ์ตูนที่มีต้นฉบับเป็นหนังสือการ์ตูนอย่างเดียวก็มี 

ปัญหาไม่เช้าใจได้ (พัดชา รื่นถวิล (ส ัมภาษณ ์25 มีนาคม 2545) ผู้ตรวจคำแปลและผู้แปลการ์ตูน 

เรื่องเนเจอรัล สำนักพิมพ์วิบูลย์กิจ มีแนวทางในการแก้ปัญหาดังนื้

“ .. .เวลาแปลจะได้ต้นฉบับที่เป็นหนังสืออย่างเดียวถ้ามีปัญหาไม่เข้าใจก็จะหาข้อ 

มูล!เพมเอง แล้วแต่เรื่องที่แปลเซ่น เรื่องประว้ติศาสตร์ก็ต้องหาข้อมูลประว้ติศาสตร์มาดู 

เพราะพี่ถึอว่าเป็นความรับผดชอบของคนแปลด้วยที่ต้องหาข้อมูลให้ อย่างบางอย่างที่

ต้องการคำอ้างอิงก็ต้องหามาถ้าขอให้เขาใส่เป็นหน้าแทรกให้ได้ก็ใล่เป็นหน้าแทรกเป็นต้น 

เพราะอย่างเรื่องประวิติศาสตร์วัฒนธรรมถ้ามีอธิบายให้พังแล้วคนอ่านก็จะได้เข้าใจด้วยรู้ 

เรื่องและได้ความรู้จากตรงนั้นด้วย ถ้ามีตรงนี้ก็จะรู้สึกสนุกขึ้น.

ขั้นตอนในการแปลผู้แปลจะต้องรับผิดชอบแปลทุกอย่างที่เป็นภาษาญี่ปุนให้เป็น 

ภาษาไทยทั้งหมดดังที่พัดซา รื่นถวิล(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้ตรวจคำแปลและผู้แปล 

หนังสือการ์ตูนเรื่องเนเจอรัล สำนักพิมพ์วิบูลย์กิจได้กล่าวไว้

“ ...แปลทั้งที่เป็นบทสนทนาและที่เป็นบรรยายต่างๆ ด้วยหมดเลย โดยปกติเวลา 

แปลถ้าไม่เหลือบ่ากว่าแรงเกินใปก็จะต้องแปลหมด ถ้ามีบางอ้นที่แปลไม่ได้ก็จะถาม

บรรณาธิการว่ายอมรับหรือเปล่าถ้าตรงนื้แปลไม่ได้จะหาคนอื่นมาแปลได้ไหม หรืออะไรก็ 

แล้วแต่ แต่โดยปกติถ้าเป็นของลิฃสิทธิ้จะต้องแปล เซ่น บทสนทนาของนักเขียนกับผู้อ่าน
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ยาวเป็นหน้าๆ ก็ต้องแปล ซึ่งถ้าคนเขียนพิมพ์มาก็จะง่ายขึ้นถ้าเขียนเป็นลายมึอก็แปล 

ลำบากเล็กน้อย แต่บางคนลายมืออ่านยากมาก...” ดังภาพท่ี 4.3 ถึง 4.5 ในส่วนต่างๆ ท่ีผู้ 

แปลจะต้องแปล

ภาพ ท  4.3 บ พ รน ท น า จากการ์ตูนเร่ึชง "อเล็กซานไดรท’’ (Alexandrite) เล่มท่ี 1 หน้า 134
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ภๆพท 4.5 ค้าพูค?.9‘ข*งผู้เขaนกบัผู้ร่าน

“ธเล็กซานไดรท์" (Alexandrite) เล่มท่ี 1 หน้า 57
จากการ์ดูมเร่ือง

จะเหน็ได้ว่าในกระบวนการแปลของสำนกัพมํพว้ํมูลฒาจบรรณาธการจะเลอกผู้ 

แปลทีเ่หมาะลมกบัเร่ืองโดยดจูากความถนดัและความชอบของผูแ้ปลทำใหเ้มือ่ผูแ้ปลรับงานมาจะ 

แปลทกุอยา่งทีเ่ปน็ภาษาญีใ่]นทัง้หมด ในกรณท่ีีมีปัญหาไม่เขา้ใจผูแ้ปลจะหาขอ้มูลเพิม่เติมจาก 

ขา้งนอกเพิ่อรเวยในการแปลใหมี้ความถูกต้องท่ีลุด ซึง่ลามารถลเปกระบวนการแปลออกมาเปน็

แผนภาพทํ 4.4
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แผนภาพท่ี 4.4 กระบวนการแปลภาษาในการต์นูญ ีป่น๋ของสำนกัพมิพว์บิลูยก์จิ

บรบิทสงัคมไทอ

บรทนาธการ

ปะL
หนังสือการ์ตูนภาษาญี่ปน่1นบริบทสังคมญี่ปน

___________________ - U ___________________

ก ระบ วน ก ารเป «รน ภ าษ า เฉ พ าะเบ ึ้'01เท

ก ารแป รเบ ึ้ฉ ท าร ิ!เป ็น ภาษ าท ุ!ป ่น ให ้เป ็น ภาษ าไท ธโ«ร  

ผ ู้เร ิ!รวชาญ ภาษาญ ีป ้น

า. อ่านการ์ดูนต้นฉบับภาษาญ่ีปนเพ่ีอเข้าใจเนื้อ 

เร่ือง

2. ดูภาษาท่ีใข้

3. หาคำศัพท์ และข้อมูลเสริม

4. แปลออกมาคร่าาๆ

5. พิมพ์และขัดสำนวน

เมือ่แปลเลร็จเรียบร้อยผูแ้ปลจะพมิพด์ว้ยคอมพวิเตอร์ออกมาเปน็ประโยคพดูตอ่ 

กันให้บรรณาธิการตรวจดูแล้วจึงส่งไปทำทิเล์มต่อซ่ึงเป็นส่วนการทำงานซองฝายกิลปั

4.3.3 กระบวบการเปลีย่นภาษาญ ีป่บุในภาพของสำนกัพมิพว์บิลูยก์จิ

ในกระบวนการเปล่ียนภาษาญีบ่่เนในภาพเป็นกระบวนการหน่ึงท่ีสำคัญ ละเอยีด 

ออ่นและตอ้งการความสามารถเฉพาะทางกลิปะในการผลติ กอ้แฮปปเีนล(สมัภาษณ ์25 มนีาคม 

2545) ผูดู้แลแตง่ภาพการ์ตนูจากภาษาญี่̂ นเปน็ภาษาไทย สำนกัพมิพวิ์บลูยก์จิ กล่าวถงึกระบวน 

การทำงานไว้คังน้ี

ก าร เร ีรงพ ิม พ ์

การรวมคำ 

แปลและภาพ 

ด้วย

คอมพิวเตอร์

“....เม่ือได้ต้นฉบับมาส่วนหนึง่ส่งไปแปลอีกส่วนส่งมาทำทิเล์ม หมายถงึแต่งภาพ 

จากภาษาญีป่นุเปน็ภาษาไทย แผ่นพ์ล์มเป็นแผ่นเซลลูลอยใหญ่ๆ  เหมือนทิเล์มหนังท่ัวไป 

โดยนำต้นฉบบัภาษาญีป่นุมาลบตวัญีป่นุออกแล้วใส่เสืยงภาษาไทยลงไป นำไปถ่ายทิเล์ม
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ดำลบคำญี่ป่นออกด้วยนั้ายาลบคำฌ่ีป่นที่อยู่บน?เมลัดำออกไป เมื่อลบส่วนที่ไม่ต้องการ 

ออกไปแล้วก็นำไปทำเป็น?!ล์มใล เมื่อได้?เล์มใสมาส่วนที่เราลบไปจะโป๋เราก็จะแต่งส่วนที่ 

หายไปใน?เล์มเลยเพราะภาพจะคมซเํดกว่า ซี่งส่วนที่ลบไปส่วนมากเป็นลายเล้นส่วนท่ี

เป็นฉากหลังยังคงไว้เหมือนเดิม ป็จจุบันทำการ์ตูนลิฃสิทธิ้เพราะฉะนั้นภาพต่างๆ จะไม่

บิดเบือนจากต้นฉบับจริง จะคงไว้ให้มากที่ลุดเทำที่จะมากได้เพี่อความลมบูรณ์แบบของ 

ภาพ คล้ายเป็นการก๊อปปีภาพแต่ทำเป็นภาษาไทย คงรายละเอียดให้เหมือนเดิมแล้วใส่ 

เลียง จากเดิมซึ่งเป็นเลียงญี่ปุนอยู่แล้วมาใส่ให้เป็นภาษาไทย ดูให้เหมาะลมสวยงามดูรูป

แบบตัวหนังลือว่าเป็นอย่างไร......ในการลบคำญี่ปุนฝ่ายแปลจะแปลมาให้ว่า ซ่องนั้

ตำแหน่งนี้เลียงนี้เป็นคำอะไร แล้วฝ่ายดิลป็จะมาใส่ตามนั้น ฝ่ายแต่งภาพจะมืต้นฉบับ 

เซ่นเลียงต่างๆ จะซีร็อคเก็บไว้ เซ่น เลียงตูมมี,ชุดหน่ึง เลียงตุบมืซุดหนื่งก็จะเปิดหามาใส่ 

ในภาพให้เหมาะลมซึ่งส่วนใหญ่จะได้คำแปลมาพร้อมกับต้นฉบับ กล่าวคือคนแปลจะ

แปลส่วนที่เป็นเลียงมาให้ก่อนเพี่อความรวดเรียว...เมื่อส่วนของการเปลี่ยนภาษาญี่ป่นใน 

ภาพเสร็จเรียบร้อยจะเข้าเล่มและตรวจดูความเรียบร้อยก่อนถึงส่งไปพิมพํได้...” ตังภาพ 

ท่ี 4.6 และ 4.7

ภาพที 4.6 คำทีใช้แทบแรง 1 จากการ์ตูนเร่ือง '‘อเล็กชานไดรท์” (Alexandrite) เล่มท่ี 1 หน้า 58

ภาพที 4.7 คำทีใช้แทนเสิรง 2 จากการ์ตูนเร่ือง “อเล็กซานไดรท์” (Alexandrite) เล่มท่ี 1 หน้า 5
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จะเห็นได้ว่าในกระบวนการเปลี่ยนภาษาในภาพชองสำนักพิมพํวิบูลย์กิจมีขั้น 

ตอนกระบวนการทำงานที่ละเอียดอ่อนโดยผู้มีความลามารถเฉพาะทาง ซึ่งแลดงเป็นแผนภาพที่

4.5

แผนภาพที่ 4.5 กระบวนการเปลีย่นภาษาณ ีป่น่ในภาพกาเดนูของสำนกัพมิพว์บิลูยก์จิ

&
หนังสือการ์ตูนภาษาญี่ปนในบริบทสังคมญี่ปุน

กระบวน ก ารเปรรน ภ าษ าญ ีป ่น ใบ ภ าพ

การเปล ี่ชนภาษาญ ีป ่บในภาพ ให ้เ?เบภาษาไทร  

โดรผ ู้พ ็เชวชาญ ทางค ้านส ิรปะ

1. นำต้นฉบับภาษาญี่ปนมาใส่เลียงภาษาไทย

2. ถ่ายฟิล์มดำ

3. ลบคำภาษาญี่ปนออก

4. กัดฟิล์มดำให้เปินฟิล์มใส

5. แต่งภาพในฟิล์มใลให้สมบูรณ์ตามต้นฉบับ

บรบิทสงัคมไาๆย

ก าร เร ีร งท ม พ ์

การรวมคำ 

แปลนละภาพ 

ด้วย

คอมพิวเตอร์

น ิ

การ ์ต ูน  

ญ ี่ป ่น  

ภาษา  

ไทช

4.3.4 การควบคมุดแูลเนือ้หากาเดนูญ ีป่น่ของสำนกัพมิพว์บิลูยก์จิ

จากการสัมภาษณ์พูดคุยกับฝ่ายผลิตทั้ง 3 ฝ่ายพบว่าทางสำนักพิมพํวิบูลย์กิจมี 

การตรวจเนื้อหาทั้งภาพและคำพูดให้เหมาะลมมีการเซ็นเซอร์ในด้านต่างๆ ถึงแม้ว่าโดยส่วนตัว

แล้วอาจไม่เห็นด้วย พิธูร ตรีพัฒนพันธุ(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) Executive Editor สำนัก 

พิมพํวิบูลย์กิจได้กล่าวไว้ว่า

..ตามความเลึกผมไม่อยากเซ็นเซอร์อะไรเลยไม่ว่าจะโปิหรีอรุนแรงเพราะเรา 

ตดต่อฃอลิฃลิทธิ้มางานเซามากังไงกํน่าจะทำไปอย่างนั้นแต่ลภาพสังคมแตกต่างกันของ 

ประเทศญี่ปุนเปิดมากแล้วแต่ของเรากังเปิดๆ ปิดๆ . . . ม ี บางคนบอกว่าที่เราเซ็นเซอร์อยู่ทุก
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วัน1โม่มีประ'โยชน์ เพราะเด็กชื้อหนังสือมาดูเราก็รู้อยู่ดีว่ารูปนี้คีออะไร ไม่ได้ลดความรุน 

แรงรองตัวเรื่องเลยซึ่งเราแก้ไม่ได้ ไม่รู้จะทำยังไง ถ้าปิดให้ดำหมดก็ไม่รู้รื่องความรู้สึกคน 

ทำเห็นว่าอย่าทำดีกว่า เหมือนกับว่าเราต้องเจอกันครึ่งทาง เราก็หวังว่าถ้ามันมืฉากอย่าง 

นั้นออกมาเด็กๆ คงมืวิจารณญาณไนการอ่าน พ่อแม่ช่วยดูแลด้วย’’

ซ่ึงพิธูร ตรีพัฒนพันธุ(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) Executive Editor สำนัก 

พิมพ่วิบูลย่กจยังกล่าวถึงนโยบายการเซ็นเซอร์ด้วยไว้ว่า

. .เท่าที่ดีกษากฎหมายมาถ้าเป็นผู้หญิงเป็นท่อนบนไม่เป็นไร แต่ถ้าเห็นท่อนล่าง 

ต้องเซ็นเซอร์แม้ว่าจะไล่ชุดขั้นในอยู่ก็ตาม มันเกี่ยวกับกฎหมายว่าก้นอะไรอย่างนี้ต้องไม่ 

เห็นถ้ามีฉากตรงนั้นต้องมีตัวหนังสือมาปิดไว้ถ้าหนักมากๆ ก็ต้องไปต่อรองทางญี่ปุนเช่น 

ว่าแบบนี้คงลงหนังสือเราไม่ได้จะตัดออกได้หรือเปล่าประมาณ 7-8 หน้าดูแล้วเนี้อเรื่องจะ 

ไม่กระทบ แต่โดยมากจะไม่ได้เพราะนักเรียนเขาเรียนไว้อย่างนี้เราไม่รู้สึกว่ามันเป็นอะไร 

ถ้าเราต้องไปตัดออกอย่าพิมพ์เลยดีกว่า ซึ่งโดยปกติแล้วเวลาจะชื้อเรื่องไหนก็ต้องดูยาวๆ 

ว่าอนาคตเรื่องนี้เป็นอย่างไร ถ้าเกิดทำไปแล้วเจอแบบนี้จะวุ่นวายใจมีปัญหาเยอะเราก็จะ 

ไม่ทำดีกว่า ส่วนเรื่องที่ทำในปัจจุบันก็พยายามดูๆ ไม่ให้มันเกินไป มีปิดไว้บ้าง ถ้าเป็น 

การ์ตูนตลกจะเบาลงไปในแง่อะลุ่มอะหล่วย แต่ถ้าเป็นการ์ตูนจริงจังก็จะมีปัญหาหน่อย 

แต่โดยรวมจะปิดส่วนสำคัญไว้...”

สำหรับก้อแฮปปีเนล(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้ดูแลแต่งภาพการ์ตูนจาก 

ภาษาญี่ปุนเป็นภาษา'ไทย สำนักพิมฟวิบูลย์กิจเห็นความสำคัญกับการเซ็นเซอร์มาก

“...รองวิบูลย์กิจให้ความสำคัญกับตรงนี้มากเพราะเป็นผู้ผลิตรายใหญ่ซึ่งฝ่าย 

ศิลป๋จะมีล่วนร่วมในการดูตัดสินเพี่อทำให้ออกมาดูดี ซึ่งเมื่อเราเซ็นเซอร์แล้วต้องขอความ 

เห็นชอบจากต้นสังกัดเจ้าของงานด้วยอกทั้งตัวหนังสือทุกตัวที่ทำต้องให้ถูกต้องตาม 

พจนานุกรม เพราะว่าเด็กอ่านการ์ตูนมากและการ์ตูนถึอว่าเป็นลี่อแรกๆที่เด็กเจอเรารับรู้ 

จากตรงนี้เป็นขั้นแรกเพราะฉะนั้นต้องค่อนร้างละเอียดต่างจาก 10 ปีท่ีแล้วท่ียังไม่ได้ทำ 

แบบลิฃสิทธิ๋ที่เอาเร็วเร้าว่าคุณภาพอาจจะด้อย แต่ปัจจุบันมีที่มาที่ไปถูกต้องมีราย

ละเอียดรองผลงานเนี้องานการคัดเสือกงานการเซ็นเซอร์ภาพโปิภาพรุนแรงต้องทำออก 

มาให้ดูอ่อนลงเพราะไม่อย่างนั้นสี่อมวลซนจะโจมตีและเป็นภาพสักษณ์ที่ไม่ดี..."
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แสดงให้เห็นว่าสำนักพิมพ์วิบูลย์กิจให้ความสำคัญต่อการดูแลเนื้อหาการ์ตูนให้ 

เหมาะลมกับผู้อ่านและหรือบริบทของสังคมไทย

ส่วนวิธีการที่จะเซ็นเซอร์ของวิบูลย์กิจมีหลายวิธี สำหรบภาพที่หวือหวา

“...จะใช้ตัวหนังสือมาปิดปังหรือทำให้ดำ ใส่โมเสก ใซ็วิธีการผลิตการพิมพ์ที่ 

ลามารถทำให้เบลอได้..." (พิธูร ตรืพ์ฒนพ์นลุ, สัมภาษณ์, 25 มีนาคม 2545) ตังตัวอย่าง 

ภาพที่ 4.8

ภา,»*เที 4.8 การ'ใช้:คาปิดบังภาพไม่'ให้โปี จากการ์ตูนเรือง “อเล็กชานไดรท” (Alexandrite) เล่มท่ี 1 หน้า 79

สำหรับฝ่ายศิลป๋ผู้มีส่วนสำคัญในการแกไขภาพเห็นว่า

. .ลักษณะของการเซ็นเซอร์อาจจะใส่ตัวเลียงหรืออะไรทับไปให้มันดูภาพไม่น่า 

เกลียดจนเกินไป หรืออาจจะแรงเงาให้ดูแล้วไม่รุนแรงไม่น่าเกลียดมากซึ่งขึ้นอยู่กับ

ลักษณะของเนื้องาน เช่นภาพยิงทัวสมองเราอาจจะใส่ตัวหนังสือตัวโปร่งลงไปทับหัว

สมองคือไม่ให้เห็นว่ายิงปังสมองกระจายนี่เป็นความรุนแรงแต่จะลดให้เบาลงแต่ดูสวย 

งาม ซึ่งวิธีการที่จะเสือกใช้ก็ต้องตกลงกันระหว่างฝ่ายศิลป็กับบรรณาธิการบริหาร.. (ก้อ 

แฮปปีเนส, สัมภาษณ์, 25 มีนาคม 2545)
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ในส่วนที่เป็นคำแปล พัดชา รื่นถวิล(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้ตรวจคำแปล 

และผู้แปลหนังสือการ์ตูนเรื่องเนเจอรัลสำนักพิมพํวิบูลยํกิจเห็นว่า

. .คำโปิในการ์ตูนผู้หญิงไม่ค่อยม ี จะมีก็เป็นคำด่า ส่วนมากเป็นข้อจำกัดอยู่แล้ว 

ว่าจะไม่ให้คำพวกนี้ผ่านออกไป เข่นเปลี่ยนเป็น บ้าซะมัด บ้าที่สุดเลย ปัดโธ่เอ้ย ทั้งที่มัน 

เป็นคำลบท อย่างภาษาไทยแปลเป็นภาษาต่างประเทศเราก็จะไม่ให้คำพวกนี้หลุดออกไป 

ยกเว้นเป็นวัฒนธรรมที่ยอมรับได้ ตัวคนแปลจะตรวจดูแล้วบรรณาธิการก็ตรวจดูด้วยไม่ 

ค่อยมีหลุดเท่าไร....”

พิธูร ตรีพัฒนพันธุ(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) Executive Editor สำนักพิมพ์ 

วิบูลย์กิจได้กล่าวถึงคำพูดในการแปลกับการเซ็นเซอร์ไว้ว่า

“ ...ส่วนใหญ่คนแปลจะแก้ไขไว้แล้วตอนแปลจะแก้โดยอัตโนมัติ ถ้าแปลตรง

ภาษาญี่ปุนคนไทยก็ไม่เช้าไจ อย่างตรงคำทะลึ่งของญี่ปุนก็ใช้แบบที่เขาเช้าใจคนแปล

อ่านรู้เรื่องแต่ถ้าแปลออกมาคนอ่านจะไม่ตลกไม่รู้เรื่องหรือว่ารู้เรื่องก็ได้ ซึ่งส่วนใหญ่แปล 

มาแล้วจะมีบรรณาธิการมาเกลา กนแปลแปลมาก่อนแต่ถ้ายังไม,ดีบรรณาธิการก็จะเกลา 

อีกท ี...”

สำหรับสำนักพิมพ็วิบูลย์กิจนั้นไม่เพียงแต่ดูแลภาพให้ออกมาเหมาะลมแล้วยังให้ 

ความสำคัญในส่วนของการแปลด้วย โดยเห็นได้ว่าผู้แปลและบรรณาธิการให้ความสำคัญดูแล

ปรับแต่งภาษาให้เหมาะสม

การดูแลตัดสินใจเกี่ยวกับการเซ็นเซอร์ของสำนักพิมพํวิบูลย์กิจนั้นผู้ดูแลตัดสินจะ 

เป็นบรรณาธิการ

.  . ผ ู ้ ดูแลตัดสินเซ็นเซอร์เป็นบรรณาธิการซึ่งท ี ่ วิบูลย์กิจม ี บรรณาธิการหลายคน 

แต่ละคนก็จะถือหนังสือหลายเล่ม ก็จะดูแลกันไปบรรณาธิการที่ถือหนังสือนั้นๆ ก็จะดูแล 

เรื่องนั้นยกเว้นเรื่องที่มันใหญ่มาก เข่น พูดถึงสถาบันของไทย ก็จะต้องมาคุยกันว่าจะทำ 

เรื่องนี้ดีมั๊ยหรือไม่ทำเลยดีกว่า ยกเว้นถ้าเป็นเรื่องโปิบรรณาธิการแต่ละคนจะเซ็นเซอร์ไป 

เอง โดยบรรณาธิการจะบอกฝ่ายศิลป็ให้ช่วยปิดตรงนั้นตรงนี้ เอาตัวหนังลือมาตรงนี้อะไร

ส ร ุป ได ้ว ่า ก า ร แ ต ่งภ า พ ให ้ด ูเห ม าะ ส ม ม ีว ิธ ีก า ร ต ่า งๆ  ม า ก ม า ย ได ้แ ก ่ ใ ช ้ค ำ ภ า ษ า

ไท ย ป ิด บ ร ิเว ณ ท ี่จ ะ เซ ็น เซ อ ร ์,  ใช ้ก า รแ ร ง เง า ท ำ ไห ้ด ำ ห ร ือ ใส ่โม เส ก ให ้เบ ล อ  เป ็น ต ้น
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อย่างนี้ แต่อย่างที่ไม่ทำคือใส่เสื้อให้ตัวละครมันดูแล้วตลก..” (พิธูร ต ร ีพ์ฒนพันธุ,

สัมภาษณ์, 25 มีนาคม 2545)

อย่างใรก็ตามอำนาจการตัดสินในการเซ็นเซอร์ใม่ได้มีเพียงบรรณาธิการเพียงคน 

เดียวกล่าวคือ บรรณาธิการกับฝ่ายศลิป็ต้องร่วมมือกันในการตัดสินว่าภาพโปิที่มีจะแกไขตัดแปลง 

ร่วมกันเพี่อให้ภาพออกมาสวยงามไม่สะดุดแต่มีความรุนแรงน้อยลงตังที่ก้อแฮปปีเนล(สัมภาษณ์ 

25 มีนาคม 2545) ผู้ดูแลแต่งภาพการ์ตูนจากภาษาญี่ป่นเป็นภาษาไทย สำนักพิมพ์วิบูลย์กิจได้ 

กล่าวไว้

“. ..คนที่ตัดสินว่าภาพนี้ควรเซ็นเซอร์ขนาดไหนจะมีบรรณาธิการบรีหารช่วยดูและ 

ฝ่ายศิลป็ก็จะดูด้วยแล้วมารวมกันว่าตรงนี้ควรจะทำอย่างนี้เพราะถ้าทำไม่เรียบร้อยแล้วดี 

พิมพ์ออกไปจะมีปัญหา คือต้องสกรีนงานให้ซัดเจนหน่อย...”

แต่อย่างไรก็ตามเมื่อทางสำนักพิมพ์วิบูลย์กิจแก้ไขภาพออกมาแล้วทางสำนัก 

พิมพ์ยังคงต้องให้ทางญี่ปุนเจ้าของต้นฉบับจริงตรวจเช็คเพี่อความเห็นขอบอีกครั้งก่อนออกดีพิมพ์ 

จำหน่ายได้

“ ...ทางญี่ป่นจะมีการตรวจต้นฉบับก่อนเมื่อทำเสร็จ ก็ต้องอธิบายให้เขาฟังว่า

สังคมไทยเป็นอย่างนี้เราจำเป็นต้องทำแบบนี้เขาเห็นชอบด้วยไหม ถ้านักเขียนไม่หัวดื้อ

มากํก็ยอมรับกันได้ แต่ถ้าไม่ได้ก็จะไม่ได้ทำเร่ืองน้ันไปเลย มีอยู่เรื่องหนึ่งที่ต้องตัดไป 7-8 

หน้า แต่ทั้งเล่มเป็นเรื่องอย่างนี้ทั้งนั้นเลยตัดไปก็ได้อะไรอย่างนี้มีการอะลุ่มอะหล่วยกัน.." 

พิธูร ตรีพ์ฒนพันธุ(สัมภาษณ์, 25 มีนาคม 2545)

ก้อแฮปปีเนส(สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้ดูแลแต่งภาพการ์ตูนจากภาษา 

ญ่ีป่นเป็นภาษา1ไทย สำนักพิมพํวิบูลย์กิจให้ความเห็นในส่วนนี้ว่า

“ ...เมื่อฝ่ายคืลป็ได้คุยกบัทางบรรณาธิการบริหารถึงการแก้ไขตัดแปลงภาพแล้ว 

รปูแบบต่างๆ ลงตัวแล้วกจ็ะกลบัไปขอต้นสังกัดว่าลักษณะงานเป็นอย่างนี้นะเพี่อไม่ให้

เกิดความรุนแรงและให้เข้ากับหลายๆ อย่างในบ้านเราเพราะว่าที่ญี่ปุนนึ่ไม่เหมือนเราจะมี 

แบง่เขตว่าหนังลืออะไรยังไงแบบไหน หนังลือสำหรับเด็กเล็ก เด็กโต ผู้ใหญ่ บ้านเขาจะมี 

วินัยไม่เหมือนบ้านเราที่คนมาซื้อมีเงินก็ชาย แต่เขาไม่ใช่ อายุไม่ถึงหมดสิทธิ้ซื้อ และเด็ก 

จะไม่ไปแอบดูของผู้ใหญ่เพราะเด็กถูกปลูกฝังมาแต่เด็ก...”
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จะเห็นได้ว่าทางสำนักพิมพ์วิบูลย์กิจให้ความสำคัญกับการดูแลควบคุมภาพและ 

คำพูดโ!]หรอรุนแรงก่อนที่จะตีพิมพ์จำหน่ายโคยคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของไทยเป็นหลักแต่ 

กระนั้นก็ดีในการเซ็นเซอร์ผู้ผลิตต้องได้รบการยินยอมจากต้นลังกัดก่อนถึงจะทำได้

4.4 กระบวนการคัดเลีอก แปลและผลิตการ์ตูนของบริษัททGA โดยมีการ์ตูนเร่ือง

ถนนลายนี้เปรี้ยว (Orange Road) เป็นหน่วยในการวิเคราะห์

วีซีดีการ์ตูนเรื่องถนนลายนี้เปรี้ยว (Orange Road) ควบคุมดูแลการผลิตโดย 

บริษัท TIGA ตั้งแต่กระบวนการคัดเลือก กระบวนการแปล กระบวนการพากย์ ตลอดจนการมิกซ์ 

เลียงจนออกมาเป็นแผ่นต้นฉบับสำหรับส่งไปผลิตเพื่อจำหน่ายซึ่งดูแลประลานงานโดยคุณแมน 

หรือคุณพงษ์เทพ ในส่วนรองการแปลเรื่องถนนลายนี้เปรี้ยวคือคุณวิภาวรรณ จันทิมาภาผู้ซึ่ง

ทำงานแปลให้กับสำนักพิมพํวิบูลย์กิจด้วยและยังมีผลงานในการแปลหนังการ์ตูนทั้งของช่อง 9

อ.ล.ม.ท.เช่น เรื่องดรากอนบอลแซด(DragonballZ), ซิทตี้ฮันเตอร์(CityHunter), ดิจิมอน

(Digimon) และการ์ตูนเช่า เช่นเอวาเกเรืยน, โคนัน ถนนลายนี้เปรี้ยวเป็นต้น และคุณวิภาดา จตุ 

ยศพรเป็นผู้พากย์เลียงนางเอกของเร่ืองถนนลายนี้เปรี้ยวคืออายูคาวะ มาโดกะเป็นนักพากย์

ประจำช่อง 9 อ.ล.ม.ท.ซึ่งบริษัทTIGA มีกระบวนการคัดเลือกหนังการ์ตูนคังนี้

4.4.1 กระบวนการคัดเลีอกหนังการ์ตูนญ่ีป่นของบริษัทTIGA

กระบวนการคัดเลือกหนังการ์ตูนของบริษัทจะใช้แนวทางทางการตลาดเป็นตัวตัด 

สินใจหลักๆ พงษ์เทพหรือแมน (ลัมภ าษ ณ ์ 21 มีนาคม 2545) ผู้ประสานงานฝ่ายผลิต บริษัทTIGA 

กล่าวไว้ว่า

“ ในการเลือกการ์ตูนโดยปกติแล้วทางบริษัทต่างประเทศจะมีตัวแทนจำหน่าย

อยู่แล้วทางบริษัทTIGA^ติดต่อ หรือบางทีอาจจะไปเจอกันตามงานต่างๆ เช่นงานหนัง 

บริษัท TIGA จะทำการติดต่อบริษัทต่างประเทศเพื่อซื้อหนังมาหรือบางทีบริษัทหนังต่าง 

ประเทศที่รู้จักบริษัทTIGA เราก็จะเสนอหนังให้โดยจะส่งเทปตัวอย่างมาให้ ส่วนกรณีของ 

หนังการ์ตูนเรื่องถนนสายน้ีเปร้ียวนั้นเป็นในลักษณะท่ีทางบริษัทTIGA ออกไปซ้ือมาเอง 

เพราะทางบริษัทTIGA รู้จักการ์ตูนเร่ืองน้ีอยู่แล้ว โดยปกติทางบริษัทTIGA มีเกณพ์ในการ 

คัดเลือกหนังตังน้ี
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1. เป็นหน้งที่ตลาดรู้จักอยู่เป็นทุนเดิม เพราะจะมีประโยชน์ในส่วนของการ 

ตลาดจะช่วยให้ง่ายขึ้น

2. เป็นหนังที่ดังที่ประเทศญี่ปุนและเด็กในประเทศใทยกลุ่มหนึ่งรู้จักแล้วขึ้ง 

อาจจะมาจากหนังการ์ตูนที่มาจากหนังสือการ์ตูนขึ้งจะเข้ากับประเทศไทยง่ายกว่าและเป็น

ประโยชน์ในการขายง่ายขึ้นเพราะมีคนรู้จักอยู่แล้ว

3. ในกรณีทีเป็นหนัง OVA (Original Video Animation) ทางบริษัทจะตรวจ 

ดูคุณภาพก่อนว่าเรดประมาณใหนจึงดัดสินใจเสือก

จะเห็นได้ว่าเกณฑ์หลักๆ ที่ใข้ในการดัดเลือกการ์ตูนซองทางบริษัทTIGA เน้น 

ประโยชน์ทางการตลาดเป็นหลัก ขึ้งสามารถลรุปเป็นแผนภาพที่ 4.6

แผนภาพที่ 4.6 กระบวนการคัดเลีอกการ์ตูนญ่ืป้นชองบริษัท'TIGA

เกณ *«ไนการค ัด เร ีรกหน ังการ ์ค ูน

1. เป็นหนังที่ตลาดรู้จักอยู่เป็น 

ทุนเดิม

2. เป็นหนังที่ดังท่ีประเทศ 

ญี่ปนและเด็กในประเทศไทยกลุ่ม 

หน่ึงรู้จักแล้ว

3. ในก รณท่ี เป็นหนัง OVA 

(Original Video Animation) ทาง 

บริษัท'ระตรวจดูคุณ/าาพก่อน'ว่าเรด 

ประมาณไหนจึงตัดสินใจเลือก

เ=>
■ 0 .

หนังการ์ตูนต้นฉบับภาษาญี่ปน

บริบทสังคมไทย

แปลงสัญญาณ 

NISC เป็น PAL

การแปลบท 

พากย์ท่ีเป็น 

ภาษาญ่ีน์น'ไห้ 

เป็นภาษาไทย 

โดยผู้เช่ียว 

ชาญภาษา 

ญี่น์น

"1 T

การพากย์ 

บันทึกเสียง 

ได้เสียงดิบ

'ไ□โ"
การมิกซ์เสียง 

ออกมาเป็น 

เทปต้นฉบับ 

หนังการ์ตูนท่ี 

เป็14ภาษาไทย

หลังจากที่ทางบริษัทTIGA ได้หนังการ์ตูนมาแล้วชั้นตอนต่อไปที่สำคัญเป็นส่วน 

ของการแปลและการพากย์
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4.4.2 กระบวนการแปลการ์ตูนญ่ีป่บของบริษัทแอA

หลังจากที่ทางบริษัทได้เทปหนังต้นฉบับมาแล้วก็จะนำไปผ่านกระบวนการเพื่อนำ 

ไปสู่กระบวนการแปลต่อไป

“ ...เมื่อทางบริษัทได้หนังที่เป็นต้นฉบับจากประเทศญี่ปุนแล้วจะทำการแปลง 

ลัญญาณจาก NISC เป็น PAL ให้เข้ากับระบบในประเทศไทยและอัดเป็นเทปวิดีโอเพื่อล่ง 

ไห้คนแปลซึ่งคนแปลจะแปลมาเป็นบทที่สามารถไซ้งานได้จริง95% โดยเมื่อทางบริษัท

TIGA ไห้วีดีโอการ์ตูนพร้อมบทหนังให้แก่ผู้แปลเพื่อตรวจเซคดูให้บทหนังเข้ากับตัวหนัง

เพราะบางทีในบทมีบทสนธนามากมายแต่ในหนังกลับตัดออกไป เซ่นในกรณีหนังแปลง 

กาย ในบทอาจจะมีการพูดถึงแสงสีต่างๆ แต่ในหนังจริงๆ ไม่ได้พูดออกมาเป็นการตัดราย 

ละเอียดบางอย่างออกไป เพราะฉะนั้นในการแปลผู้แปลจึงจำเป็นต้องดูทั้งบทและหนัง

พร้อมๆ กันอีกทั้งผู้แปลจะต้องมีความสามารถในการดูว่าบทที่แปลมาเพื่อพากย์กับปาก 

ตัวละครเมื่อเวลาพากย์แล้วจะพอดีกันหรือไม่ หรือเกินหรือสั้นไปน่าเกลียดหรือเปล่า โดย 

ปกติถ้าเกิน 1 คำยังถึอว่าใซ้ได้ ผู้แปลที่ดีจะต้องตัดคำพูดให้พอดีกับปากในหนัง...” (พงษั 

เทพหรือแมน .สัมภาษณ์, 21 มีนาคม 2545)

วิภาวรรณ จันทีมาภา (สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้แปลหนังการ์ตูนเรี่องถนน 

สายนี้เปรี้ยวรองบริษัทTIGA กล่าวถึงกระบวนการแปลหลังจากได้ร้บเทปหนังและบทภาษาญี่ป่น 

มาแล้วว่า

‘'...ถ้าคนแปลเป็นมือใหม่เมื่อรับเทปหนังมาแล้วจะดูรอบแรกก่อนเพื่อดูว่าเรื่อง 

เป็นยังไง แล้วจึงดูรอบลองเพื่อเช็คตามบท โดยปกติแล้วบทที่ได้จะเป็นประโยคยาวๆ 

ผู้แปลจะตรวจดูบทกับเทปหนังเพื่อตัดประโยคว่าปากในการ์ตูนจะหยุดช่วงไหนบ้างเพื่อ 

แปลประโยคให้เหมาะสมกับการพากย์ว่าควรเว้นวรรคตรงไหนเป็นไปตามจังหวะภาพ แต่ 

ถ้าสำหรับคนที'ผ่านงานแปลหนังการ์ตูนญี่ป่นมามากแล้วอย่างตัวเองก็จะเปิดเทปดูเพื่อ 

เช็คบทว่าตรงหรือเปล่าได้เลยโดยไม่จำเป็นต้องดูหนังเพื่อทำความเข้าใจกับเนื้อเรื่องรอบ 

หนึ่งก่อนก็ได้...”

โดยหลักการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยปกติแล้วผู้แปลจะจับความเนื้อ 

หาแล้วใช้คำที่ใข้พูดกันปกติในชีวิตประจำวันมาเรียบเรียงใหม่ให้ได้ความหมายเติมแต่เป็นในรูป

แบบภาษาไทย



57

“ ....ภาษาญี่ปุนต้องแปลจากหลังมาหน้าถ้าจะดูเทียบกันระหว่างภาษาไทยและ 

ภาษๆญี่ปุนไม่มีทางเหมือนกันเด็ดขาด เพราะบางทีประโยคยาวแล้วแปลจากข้างหลังมา 

ข้างหลังขึ้นมา ประธานของภาษาญี่ปุนจะอยู่หลังแต่ของไทยอยู่หน้า บางทีประโยคใน 

ภาษาญี่ปุนในภาษาไทยไม่มีเวลามาแปลก็ต้องปรับเปลี่ยนไห้เข้ากับภาษาไทยที่เราไข้อยู่ 

เซ่น ประโยค “ไม่ใช่อย่างน้ันไม่ใช่หรอ” ในภาษาญี่ป่น มันปฏิเสธซ้อน 2 อันก็จะปรับมา 

เป็น “อย่างนี้ละนั้ง” ในภาษาไทย กล่าวคือใช้หลักการแปลที่ต้องไม่มีกลี่นปลาดิบติดอยู่ 

เมี่อแปลออกมาแล้วหรอบางทีมีการเล่นรหัสลับในการ์ตูนญี่ปุนถ้าแก้เป็นไทยได้ก็แก้ไปแต่ 

ถ้าไม่ได้ก็จะหับศัพท์ภาษาญี่ป่นแล้วอธิบายให้คนอ่านอีกที โดยส่วนตัวมีสิทธิ้ที่จะเลือกใช้ 

คำในการแปล แต่ส่วนใหญ่จะโทรไปถามว่าเอาแบบไหนมีตัวอย่างให้เลือก เช่นหนังเก่ียว 

กับประเทศจีนแล้วซื่อที่พูดมาออกเลียงแบบญี่ปุนหรือจีนอันนี้ก็ต้องให้เจ้าของตัดสินใจไม่ 

งั้นแก้ทีหลังลำบากจึงถามจากคนดูแลงานตรงนี้...”(วิภาวรรณ จันทิมาภา, ลัมภาษณ์, 25 

มีนาคม 2545)

ซึ่งตรงกับความเห็นรองพงษ์เทพหรือแมน (ลัมภาษณ์ 21 มีนาคม 2545) ผู้ 

ประลานงานฝ่ายผลิต บริษ ัทแGA ที่กล่าวไว้ว่า

“ .. .ในการแปลผู้แปลจะต้องแปลไม่ให้หลุดจากเนื้อความภาษาญี่ป่นซึ่งเป็นใน 

ลักษณะของการสรุปความเป็นคำพูดภาษาไทย..”

ส่วนในกรณ์ที่มีปัญหาในการแปลซึ่งอาจจะเกิดจากเนื้อหาเป็นเรื่องยาก เช่น

วิทยาศาสตร์หรือเรื่องเกี่ยวกับหุ่นยนต์ผู้แปลจะหาข้อมูลจากแหล่งอื่นๆ เพี่อประกอบการแปล

วิภาวรรณ จันทิมาภา (สัมภาษณ์ 25 มีนาคม 2545) ผู้แปลหนังการ์ตูนเรื่องถนนลายนื้เปรยวของ 

บริษ ัททGA กล่าวไว้ว่า

“ ...ถ้าเป็นเรื่องยากเช่น แนววิทยาศาสตร์ ถ้ามีหนังลือให้อ่าน(หมายถึงการ์ตูน 

เรื่องเดียวกันที่เป็นรูปแบบหนังสือ)ควรอ่านก่อนเพี่อปูแนวเรื่องว่าเกี่ยวกับอะไรบ้าง เช่น 

ศัพท์ยาต่างๆ เราก็ต้องค้นบ้าง ต้องศึกษาด้วยตนเองหาข้อมูลจากอินเตอร์เน็ต หรือมี 

เพี่อนๆ ที่เป็นหมอก็จะถาม เช่นโรคแบบน้ีเป็นโรคอะไร.."

ส่วนทางบริษัทเองก็ได้ช่วยให้ข้อมูลเสริมตรงนี้เหมือนกันพงษ์เทพหรือแมน 

(สัมภาษณ์ 21 มีนาคม 2545) ผู้ประลานงานฝ่ายผลิต บริษ ัทแGA กล่าวว่า
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. .ทางบริษัทยังมีข้อมูลเสริมซึ่งอาจเป็นหนังสือใหแ้ก่ผู้นปลในกรณีที่ผู้แปล 

ต้องการข้อมูลเสริมในการแปล เข่น อธิบายภาพหุ่นยนต์บางตัวเป็นต้น เพื่อเป็นประโยชน์ 

กับผู้แปลให้ทำงานง่ายชึ้นและไต้ข้อมูลที่ดีในการแปล...'’

จะเห็นใต้ว่าบริษัท!IGA และผู้แปลให้ความสำคัญต่อการแปลบทพากย็ให้ถูก

ต้องเหมาะลมซึ่งลามารถสรุปไต้เป็นแผนภาพที่ 4.7

แผนภาพที่ 4.7 กระบวนการแปลหนังการ์ตูนญี่ป่นของบริษัท!IGA

บริบทสังคมไทย

การมิกซ์

หนังการ์ดูนต้น'ฉบับภาษาญีปุน
เสิยงออกมา 

เป็นเทปต้น 

ฉบับหนัง

กา ร์เตูนท่ีเป็น 

ภาษาไทย
ก ารน ป «บ ท พ าก ร ์ท ึเป ีบ ภ าษ าญ ีป ้บ ให ้เป ีน ภ าษ า

ไท รโดรผ ู้เข ้รวช าญ ภาษ าญ ีป ้บ

1. ดูเทปต้นฉบับหนังการ์ตูนเพ่ือเข้าใจเน้ือเร่ือง

2. ดูซ้ําอีกครั้งเพื่อตัดประโยคในบทตามจังหวะ

การพูดของตัวการ์ตูน

3. ดูบทหนังตรวจหาคำท่ีไม่เข้าใจแล้วต๊ิกไว้ และ

การพากย่ 

บันทึกเลียง 

ไต้เลียงดิบหาข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อเสร์มความเข้าใจ

4. แปลเข้าเครื่องคอมพิวเตอร์

5. พิมพ์มาส่งให้กับทางบริบทั

4.4.3 กระบวนการพากย์การ์ตูนญี่ป่นของบริษัท!IGA

พงษ์เทพหรือแมน (สัมภาษณ์ 21 มีนาคม 2545) ผู้ประลานงานฝ่ายผลิต บริษัท 

!IGA กล่าวถึงกระบวนการพากยํใว้ตังนี้
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...เมื่อแปลเสร็จทางบริษัทได้บทมาแล้วจะทำการนัดคนพากย์เข้าห้องพากย์ซึ่ง 

ทางบริษัทTIGA จะทำการพากย์ทุกวันอาทิตย์ เมื่อผ่านการพากย์ในห้องพากย์ก็จะได้ 

เลียงดิบออกมาขึ้นตอนต่อไปเป็นการมิกซ์เสียงได้ออกมาเป็นแบบในหนังเป็นต้นฉบับที่ 

เป็นภาษาไทยลามารถนำไปผลิตขายทอดตลาดได้เลย..

ในกระบวนการทำงานผู้พากย์จะต้องมีการเตรียมตัวก่อนการพากย์ วิภาดา จตุ 

ยศพร (สัมภาษณ์ 26 มีนาคม 2545) ผู้จัดรายการและภาพยนตร์ประจำซ่อง9 อ.ล.ม.ท.และผู้ 

พากษ์เลียงอายูคาวะ มาโดกะในหนังการ์ตูนเรื่องถนนสายนี้เปรยว) กล่าวถึงการเตรียมตัวในการ 

พากย์ใวิ'ว่า

''..ต้องเอาบทมาอ่านให้เข้าใจก่อนเพื่อดูว่าตัวที่จะพากย์มีลักษณะตัวการ์ตูน 

อย่างไร ถ้าไม่เข้าใจจะถามคนที่เป็นคนดูแลฝ่ายผลิตอีกทีซึ่งในเรื่องถนนสายนี้เปรี้ยวคือ 

คุณแมนเพื่อตั้งเลียงให้เหมาะกับตัวการ์ตูนตัวนั้น แล้วอ่านบทให้เข้าใจเรื่องตอนนั้นที่จะ 

พากย์ว่าเป็นอย่างไรและดูว่าแต่ละบรรทัดที่จะพูดจะพูดด้วยอารมณ์ไหนจะได้ถูกต้อง.."

ในส่วนของบริษัท TIGA เองก็ได้มีการแนะนำผู้พากย์ในการพากย์ด้วยเซ่นเดียว

กัน

“ . . . ผ ู ้ พากย์จะได้รับการอธิบายถึงลักษณะของตัวละครก่อนการพากย์ว่าตัวน ี ้ เป็น 

อะไร ไครเป็นอะไร เซ่น ตัวละครตัวหนึ่งเป็นผู้ร้ายมาก่อนตอนต้นเรื่องแล้วจะกลายมาเป็น 

พระเอกเลียงควรจะดูไม่เป็นผู้ร้ายมากนักเพราะถ้าร้ายมากพอกลายมาเป็นพระเอกเวลา 

เอกเวลาพากย์จะลำบากเป็นการเปลี่ยนCharacterกินไป..”(พงษ์เทพหรือแมน, 

สัมภาษณ์, 21 มีนาคม 2545)

โดยปกติแล้วผู้พากย์จะทำหน้าที่พากย์อย่างเดียวตังที่พงษ์เทพหรีอแมน 

(ส ัมภาษณ ์21 มีนาคม 2545) ผู้ประลานงานฝ่ายผลิต บริษัทTIGA ได้กล่าวไว้ตังนี้

“ . . . ผ ู้พากย์จะพากย์ใปตามบทไม่ได้มีการปรับเปลี่ยนคำพูดระหว่างการพากย์ 

(ในกรณีท่ีผู้แปลมีคุณภาพแปลงานออกมาดี)เพราะเขาไม่ลามารถวิเคราะห์ได้ว่าถูกหรีอ 

ผิด เปอร์เซ็นต์ที่แน่ใจจะน้อยกว่าเพราะผู้พากย์จะได้บทมาแล้วก็พากย์ไปเลยไม่ได้ดูหนัง 

มาก่อน ยกเว้นในกรณีที่เป็นส่วนของการถ่ายทอดอารมณ์ของผู้พากย์ขณะพากย์ ถ้าพ่ื
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บางคนที่มีประลบการณ์ในการพากย์มานานแล้วจะช่วยผู้พากย์คนอื่นๆ ในการถ่ายทอด 

อารมณ์ของตัวละครนั้นให้ได้ถูกต้องยิ่งขึ้น..,’

แต่บางครั้งก็มืการปรับเปลี่ยนแก้ไขบทขณะพากย์เช่นกัน

“..ปัญหาในการพากย์คือบทไม่ดี เขาแปลมา'ไม่ดี เพราะการพากย์เวลาฉายออก 

ไปคนดูดูแล้วไม่รู้เรึ่องก็ไม่ว่าคนแปลแต่จะว่าคนพากย์ว่าการพากยํใม่ดี ไม่ได้ดูลึกข้ึงว่า 

แปลมาไม่ดี บทไม่ดี เพราะฉะนั้นเราเป็นด่านหน้าที่รับแล้วบทไม่ดีพากย์แล้วไม่ตรงกับ 

ปากของตัวการ์ตูนสันไปหรืออาวไปจะเป็นปัญหากับเรามากก็ต้องพยายามมาตัดบท 

ทอนบทแก้บทเหมือนคน rewrite บทซึ่งเป็นปัญหาหนักที่เคยเจอมา..ซึ่งในการพากย์ต้อง 

ไซ้ประสาทสัมผัสตาดูหูฟังปากพูดทุกอย่างต้องเตรียมพร้อมหมด เมื่อสวมหูฟังเลึยงใน

หนังแล้วพากย์ไปตามปาก ขณะเดียวกันเราจะพากย์หลังเลียงไม่ได้เพราะปากขยับไป

ก่อนแล้วค่อยพูดเลียงตามออกมา คือต้องไห้ลงปากปากหยุดก็หยุดตาม...,' (วิภาดา จตุ 

ยศพร, สัมภาษณ์, 26 มีนาคม 2545)

ในกระบวนกระพากย์เป็นการร่วมมือในการทำงานของผู้ประสารงานฝ่ายผลิต 

และผู้พากย์เพื่อให้ได้หนังการ์ตูนที่มืคุณภาพออกมา ซึ่งสามารถสรุปได้เป็นแผนภาพที่ 4.8
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แผนกาพที่ 4.8 กระบวนการพากย์หนังการ์ตูนญ่ีป่บของบริษัท'TIGA

กระบวนการเสือกหนังการ์ตูน

41
หนังการ์ตูนต้นฉบับภาษาญี่ปุน

บทพากย์ที่แปลเป็นภาษาไทย

บริบทสังคมไทย

การมิกช์เสียงออกมาเป็น 

เทปต้นฉบับหนังการ์คูนที่ 

เป็นภาษาไทย

41___________TT
ก ารพ าก ฮ ์บ ้'น ท ีก แ ฮ งไm iเฮงด ิบ

1. อ่านบทให้เข้าใจอารมณ์และลักษณะของตัวละคร

2. ตั้งเสียงให้เหมาะกับตัวการ์ตูน

3. ใช้ประสาทลัมนัลคาดูTJฟังปากพุดให้ตรงปากตัวการ์ตูน

4.4.4 การควบคุมดูแลเบ้ือหาใบการ์ตูนญ่ีป้บของบริษัทาโเGA

ในส่วนของการดูแลเซ็นเชอเในหนังการ์ตูนAnimation บริษัททGAให้ความ

สำคัญในการมีการดูแลควบคุมความรุนแรงหรือภาพหวึอหวาโปิเปลือยอยู่ด้วย

"...ฝ่ายผลิตจะเป็นผู้ดูแลในส่วนชองการเซ็นเซอร์ซึ่งจะดูเป็นเรื่องๆ ไปซ่ึงส่วน

ใหญ่จะใช้ภาพเดิมที่เขาให้มาอกเว้นฉากที่หวือหวาน่าเกลียดมากก็จะมีการแก้ไขตามสม 

ควร โดยจะมีคนดูแลส่วนน้ีอยู่แต่ถ้าไม่น่าเกลียดก็จะไม่มีการเซ็นเซอร์อะไร เช่นถ้าภาพโปิ 

ต้องมาดูว่าภาพนั้นมีลายละเอียดของคน  ๆ น้ันขนาดไหน ถ้าออกมาแวบเดียวแล้วหายไป 

ก็จะปล่อยไว้แต่ถ้าเหมีอน«นมากก็จะตัดไป ซึ่งปริมาณในการเซ็นเซอร์ขึ้นอยู่กับกลุ่ม

ตลาดที่จะขายหนังการ์ตูนน้ันๆ เช่นถ้าเป็นการ์ตูนเด็กเล็กก็จะมีการเซ็นเซอร์มาก การ์ตูน 

วัยรุ่น การ์ตูนผู้ใหญ่ก็จะลดน้อยลงตามลำดับเพราะหนังวืซีดีการ์ตูนมีกลุ่มเฉพาะที่ซื้อมา 

ดูไม่ได้ฉายทางโทรทัศน์ทีมีลํภษณะเป็นลาธารณะเด็กหรือผู้ใหญ่ดูร่วมกัน เพราะฉะนั้น
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การเซ็นเซอร์จึงมีมากน้อยตามกลุ่มผู้,ซ้ือ ในส่วนของการเซ็นเซอร์ภาพจะใช้วิธีเอาภาพอื่น 

มาใส่ หรือใส่โมเสกให้ดูภาพลี่นใหลแต่ไม่ทำให้ดำมีดไปเลย ซึ่งการเซ็นเซอร์นี้ยังรวมไปถึง 

ภาษาที่พากย์ด้วยในส่วนนี้ผู้แปลจะพยายามเกลาภาษาให้ถ้าแรงเกินไป (พงษ์เทพ

หรือแมน, สัมภาษณ์, 21 มีนาคม 2545)

ในส่วนซองผู้แปลเองก็มีส่วนร่วมในการดูแลเนื้อหาที่ออกมาด้วยเช่นก้น

‘'...ถ้าเป็นการ์ตูนของช่อง 9 เขาให้เปลี่ยนเลย ให้ลดดีกรีลงมาทำให้เวลาทำงาน 

เพี่อที่อื่นเวลาเจอก็จะเปลี่ยนลงโดยทันที แต่ถ้าเขาบอกว่าไม่เป็นไรเต็มที่ก็จะใส่ตามนั้น 

ลำหรับเรื่องถนนลายนี้เปรี้ยวไม่ค่อยมีให้ปรับ ถ้ามีก็เป็นแบบดำแลลง1ของญี่ปุน ภาษิต 

ต่างๆ ของญ่ึป่นท่ีเมีอง'ไทย'ไม่มีก็'จำเป็นต้องหาอะไรก็'ได้ใส่เข้า1ไป'ให้มันเข้าก้บลถาน

การณ ์.,, (วิภาวรรณ จันทิมาภา, สัมภาษณ์, 25 มีนาคม 2545)

ส่วนวิภาดา จตุยศพร(สัมภาษณ์ 26 มีนาคม 2545)ผู้จัดรายการและภาพยนตร์ 

ประจำช่อง9 อ.ส.ม.ท.และผู้พากย์เลียงอายูคาวะ มาโดกะในหนังการ์ตูนเรื่องถนนลายนี้เปรื้ยวมี 

ความเห็นเรื่องนี้ว่า

“.. .บทไม่ดีใช้คำรุนแรงหรือโปิเราจะแกให้เพราะการ์ตูนส่วนใหญ่เด็กก็ดูเราถือว่า 

เราไม่อยากให้เด็กฟังกูมึงซึ่งบางทีความจริงแล้วในภาษาญี่ป่นเขาใช้อย่างนั้นเขาไม่ถือ 

แต่ส่วนใหญ่คนแปลจะเกลามาแล้วไม่ไซ้คำหยาบแต่ถ้าหลุดมาเห็นก็จะแก้ให้ถ้าคำหยาบ 

หลุดจากหนังที่น้องๆ ดูจากทีมพวกพี่พากย์รับรองว่าไม่มี ถ้าหลุดจากคนแปลมาก็น้อย 

ส่วนใหญ่จะเตือนเขาล่วงหน้าว่าให้หลีกเลี่ยง..”

ซึ่งถ้าสังเกตุดูแล้วกลุ่มผู้ผลิตต่างช่วยก้นตรวจสอบเนื้อหาของหนังการ์ตูนไม่ว่าจะ 

เป็นภาพหรือบทพูดให้เหมาะลมต่อวัฒนธรรมของไทย เมื่อจบกระบวนการพากย์แล้วก็จะเป็นการ 

มิกช์เลียงออกมาเป็นเทปต้นแบบที่จะลามารถนำไปผลิตจำหน่ายได้

พงษ์เทพหรือแมน (สัมภาษณ์ 21 มีนาคม 2545) ผู้ประลานงานฝ่ายผลิต บริษัท 

TIGA ยังอธบายถึงความแตกต่างระหว่างหนังลือการ์ตูนกับหนังการ์ตูนให้เข้าใจอีกว่า

“...เมื่อเทียบความแตกต่างระหว่างหนังลือการ์ตูนกับหนังวีซีดีการ์ตูนเช่น เร่ือง 

ถนนลายนี้เปรี้ยวนั้นลักษณะรูปแบบของการ์ตูนไม่เหมือนก้นเพราะทีมงานโดยส่วนใหญ่ 

ในการทำหนังจะไม่ใช่คนเขียนหนังลือมาเอียนเอง การออกแบบคุณลักษณะของตัวละคร
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(character design) จะIปลี่ยนไปโดยมีอีกทีมงานหนึ่งเป็นผู้ออกแบบคุณลักษณะของตัว 

ละครแต่ยังยึดของคนที่เขียนการ์ตูนอยู่

ในส่วนของเนื้อเรื่องนั้นยังคงของเดิมอยู่ แต่จะมีการขยายความเพี่อให้เข้ากับ

การ์ตูนครื่งชั่วโมงซึ่งจะมีทีมเขียนเรื่องอีกทีมหนึ่งที่จะทำหน้าที่ขยายความเรื่องนั้น เช่น

การ์ตูนเรื่องดาร์กอนบอลมีการเขียนกันทุกอาทิตย์ ทีมงานญี่ปุนที่ทำหนัง Animation กิจะ 

ทำการเขียนหนังทุกอาทิตย์เหมือนกัน แต่ถ้าเขียนหนังไล่มาทันกับหนังสือการ์ตูนต้นฉบับ 

กิจำเป็นต้องมีการยึดเรื่องออกไปโดยใส่ส่วนที่ไม่เหมือนหนังสือลงไป อาจจะเลริมตัวละคร 

ที่ไม่มีในหนังสือเพิ่มขึ้นเพราะหนังการ์ตูน Animation ไม่สามารถผลิตออกมาเท่ากับ 

หนังสือการ์ตูนได้หรอการขยายความอาจเกิดจากการที่หนังสือมีจำนวนหน้าประมาณ 15 

หน้าแต่หนังการ์ตูน Animation ทำออกมาประมาณครึ่งชั่วโมงต่อแผ่นจึงต้องยึดเรื่องให้ได้ 

ยาวเหมาะกับแผ่นวีขีดิครึ่งชั่วโมงจึงทำให้หนังการ์ตูน Animation ไม่เหมือนกับหนังสือ 

การ์ตูนร้อยเปอร์เซ็นต์ ลำ'หรับเรื่องถนนลายนื้เปรยวร้อยละ 90 ตรงกับหนังสือแต่อาจจะมี 

บางตอนเพิ่มขึ้นมาบ้างที่ในหนังสืออาจไม่มี หรือรายละเอียดอื่นๆ เช่นตัวละครบางตัวอาจ 

จะไม่ปรากฏไนหนังสือแต่มีในหนังกิได้...” ดังภาพท่ี 4.9 ถึง 4.14 เป็นภาพพเปรืยบเทียบ 

ตัวการ์ตูนหลักๆ ในหนังสือและหนังการ์ตูนเรื่องถนนลายนื้เปรยว

ภาพ ท ี 4 9 ค า ร ก ะ  เค ีรวส ิเก ะ 1

จากหนังสือการ์ตูนเร่ือง “ถนนสายน้ีเปรยว" 
(Orange Road) เล่มท่ี 3 หน้า 71

ภาพที 4.10 คารกะ เค ีรวรเกะ 2
จากการ์ตูนเร่ือง ‘‘ถนนลายนี้เปรยว"

(Orange Road) แผ่นท่ี 1 ตอนตำนานรักบนลานสก
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ภ าพ ท ี 4.11 อ าร ูค าว ะ  มาโคกะ 1

จากหนังสือการ์ตูนเรื่อง “ถนนสายน้ีเปร้ียว'’

(Orange Road) เล่นที 3 หน้า 175

ภาพ ท ี 4.12 อ า ร ูค า ว ะ  มาโดกะ 2

จากการ์ตูนเร้ีอง “ถนนลายนี้เปรี้ยว”

(Orange Road) แผ่นท่ี 1 ตอนตำนานรักบนลานสก

ภ าพ ท ี 4.13 ร ิบ า ร ะ  ร ิค า ร ุ 1

จากหนังสือการ์ตูนเรื่อง “ถนนลายนี้เปรี้ยว” 

(Orange Roëd) เล่นท่ี 3 หน้า 1

ภาพท ี 4.14 ร ิบ า ร ะ  ร ิค าร ุ 2

จากการ์ตูนเร่ือง “ถนนลายนี้เปรี้ยว” 

(Orange Road) แผ่นท่ี 1 ตอนตำนานรักบนลานสกี

ตังนั้นจะเห็นได้ว่าการ์ตูนในหนังสือเมื่อนำมาทำเป็นหนังวีซีดีแล้วจะมีลักษณะ 

ของตัวการ์ตูนแปลกออกไป เนื้อหาก็แตกต่างกันไปบ้างโดยยังยึดเด้าโครงเรื่องเด้มอยู่และมีเนื้อหา 

อื่นๆ เสรมเข้ามา สำหรับผู้ว๊ดัยลังเกตุตูจากหนังสือการ์ตูนเรื่องถนนสายนื้เปรี้ยวกับการ์ตูนเรื่อง 

เดยวกันพบว่า หนังการ์ตูนวีซีดีตัวพระเอกจะมีลักษณะลามกทะเล้นมากกว่าในหนังสือการ์ตูนซึ่ง 

อาจจะเป็นการวางคุณลักษณะชองตัวละครให้น่าสนใจขึ้นก็ได้

4.5 การฟ ร ึยบ เท ียบ กระบ วน การผ ล ิต การ ์ต ูน ของส ำน ักพ ิม พ ์และบ ร ิษ ัท ท ี่ท ำการส ืกษ า

จากการสืกษาพบว่าแต่ละสำนักพิมพ์และบริษ้ทมีทั้งกระบวนการผลิตที่คล้ายกัน 

และแตกต่างกันซึ่งเมื่อนำมาเปรยบเทียบในด้านของคุณภาพการผลิตทำให้เห็นภาพรวมของการ 

ทำงานกระบวนการผลิตได้อย่างชัดเจนตังตารางที่ 4.1
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ตารางที ่ 4.1 ตารางเปรยีบเทยีบกระบวนการผลติการต์นูทีแ่ปลจากภาษาญีป่นุทีม่คีณุภาพและไม่
มีคุณภาพ

กระบ วน การผลิตการ ์ต ูนท ี่ม ีค ุณ ภาพ

1. กระบ วบ การค ัด เล ิอกการ ์ต ูน

ในกระบวนคัดเลือกการ์ตูนกลุ่มผู้ผลิตจำเป็น 

ต้องคัดเลือกการ์ตูนที่มีคุณภาพมาผลิต ไม่ว่า 

จะเป็นเนื้อเรื่อง ภาพลายเต้น รวมไปถึงผู้เขียน 

การ์ตูน ซึ่งกลุ่มผู้ผลิตที่ให้ความสำคัญต่อส่วนนื้ 

ได้แก่ สำนักพิมพ์บงกซ คอมิกซ์, สำนักพิมพ์ 

วิบูลย์กิจ, และบริษ ัทแGA มีเกณฑ์ที่นำมาใช้ 

ในกระบวนการคัดเลือกการ์ตูนโดยสามารถ 

แยกได้เป็นประเด็นต่างๆ ดังน้ื

•  การ์ตูนที่ถูกเรียกร้องจากกลุ่ม

ผู้อ่าน

•  การ์ตูนที่มีลายเต้นสวยงาม

•  นักเขียนการ์ตูน ได้แก่ นัก 

เขียนที่คนไทยรู้จักดี และนักเขียนที่มีซึ่อเสียง

•  เนื้อเรื่องสนุก

•  การ์ตูนเป็นที่ตลาดรู้จักอยู่แล้ว

•  การ์ตูนที่ดังในประเทศญี่ป่น

•  และมีเด็กในประเทศไทยรู้จัก 

บ้างแล้ว

•  เรดของหนังการ์ตูน OVA

กระบวบการผล ิตการ ์ต ูนท1ม ่ม ีค ุณ ภาพ

1. กระบ วบการค ัด เล ิอกการ ์ต ูน

สำนักพิมพ์หมึกจีนเป็นสำนักพิมพ์ที่มี 

กระบวนการคัดเลือกการ์ตูนอย่างไม่มีมาตร 

ฐานดังนื้

•  การ์ตูนที่ไม่มีลิฃสิทธิ้

•  การ์ตูนที่มีลิรลิทธิ้แล้วแต่ยังไม่ 

ประกาศลิขสิทธิ้

•  การ์ตูนที่เขียนเพื่อส่งชิงรางวัล
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กระบ วบการผล ิตการ ์ต ูน ท ี่ม ีค ุณ ภาพ กระบวนการผล ิตการ ์ต ูนท ี่ไม ่ม ีค ุณ ภาพ

•  ความชอบของบรรณาธิการ

2. กระบ วน การแป ลเน ึ๋อห าและ 2. ก ระบ วน การแป ลเน ึ๋อห าและเป ล ี่ยน
เป ล ี่ย น ภ าษ าญ ี่ป ่น ่ใน ภ าพ ภ าษ าญ ี่ป ุน ่ใบ ภ าพ

•  ลำหรบกระบวนการแปลเนื้อหาแคะ ในกระบวนการน้ืลำนักพิมพ์หมีกจึนมี

เปลี่ยนภาษาญี่ปุนในภาพนื้ต้องให้ผู้ที่มีความ ลักษณะการแปลที่เน้นความรวดเร็วและ

เชี่ยวชาญทางภาษาญี่ปุนและช่างพิลป็โดย ความบัน จึงทำให ้การ์ตูนขาดความน่าเชี่อถึอ

เฉพาะเป็นผู้ผลิตจึงจะได้งานที่มีคุณภาพรึ่ง ความถูกต้องตามต้นฉบับชึ่งมีกระบวนการดัง

ลำนักพิมพ์บงกช คอมิกช์, สำนักพิมหวํ ิบ ูลย ์ น
กิจ, และบริษัท TIGA มีการดูแลการแปลและ 

เปลี่ยนภาษาอย่างมีคุณภาพโดยคำนึงถึง
•  ดูจำนวนหนังลือเรื่องหนึ่งว่ามีท้ัง 

หมดก ี่เล่ม
ความถูกต้องเหมาะลมทั้งในล่วนของการเลือก

ใช้คำและดูแลตกแต่งภาพให้เหมาะสมกับ •  แจก'ไห้'นักเรียน'นักสืกษาที่สนใจ

สังคมไทยชึ่งมีกระบวนการแปลและเปลี่ยน แปลคนละเล่มตามจำนวน

ภาษา'ในภาพดังน้ี หนังลือ

•  แต่งภาษาจากต้นฉบับภาษาญี่ปุน •  แปลคำสำคัญแล้วเขียนเรื่องเอง
เป็นภาษาไทยโดยมีสักษณะเหมือนกัน ใหม่หมดโดยเน้นความรวดเร็ว

•  อ่านต้นฉบับภาษาญี่ปุนเพี่อความ และความบัน

เข้าใจเนื้อเรื่อง

•  ดูภาษาท่ีใช้

•  ตัดประโยคในบทตามจังหวะการ

•  พุด (ลำหร้บการแปลบทพากย์)

•  หาคำตัพท์และข้อมูลเสริม

•  แปลและขัดสำนวน
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กระบวนการผลิตการ์ต ูนท ี่ม ิค ุณภาพ กระบวบการผลิตการ์ต ูนที่ไม ่ม ิค ุณภาพ

•  นำต้นฉบับมาใส่เสียงภาษาไทย

•  ถ่ายพิล์มดำ

•  ลบคำภาษาญี่ปุนออก

•  กัดพิล์มดำให้เป็นทิเล์มใล

•  แต่งภาพในพิล์มใสให้สมบูรณ์ตามต้น 

ฉบับ

3. กระบวบการควบค ุมด ูแลเน ึ้อVทการ์ต ูน

สำนักพิมพ์บงกช คอมิกช์, สำนักพิมพ์ 

วิบูลย์กิจ, และบริษัท TIGA มีนโยบายในการดู 

แลควบคุมเนื้อหาการ์ตูนให้อยู่ในกรอบของ 

กฎหมาย โดยเฉพาะในส่วนของภาพโปิและจะ 

มีลักษณะของความรุนแรง, โปิและหยาบคาย 

ลดลงจากตนฉบับจริงในกรณีที่ต้นฉบับนั้นนำ 

เสนอออกมามากเกินไป ซึ่งมวิธีต่างๆ ภาพรุน 

แรง ซึ่งรวมไปถึงภาษาที่ใช้ในการ์ตูน ในการ 

ลดความรุนแรงในภาพ ได้แก่ ใช้ตัวหนังสีอมา 

ปิด, ทำให้ดำ, ใส่โมเสก, ทำให้เบลอเป็นต้น 

ส่วนของภาษานั้นผู้แปลและผู้พากย์การ์ตูนจะ 

คอยปร้บลดความรุนแรงลงโดยมีบรรณาธิการ 

หรือผู้ประสานงานฝ่ายผลิตดูแล

3. กระบวนการควบค ุมด ูแลเน ึ๋อหา 

การ์ตูน

สำนักพิมพ์หมึกจีนไม่ได้ให้ความสำคัญ 

ต่อกระบวนการควบคุมดูแลเนื้อหา ต้ังแต่ 

กระบวนการแปลเนื้อหาที่แปลไม่ได้ตรงกับ 

ต้นฉบับทำให้เนื้อหาบิดเบือน ตลอดจนความ 

รุนแรงของเนื้อหาและภาพการ์ตูน กล่าวคือ 

เนื้อหาจะค่อนข้างรุนแรงลามารถลังเกตให้ 

เห็นจากตัวหนังสือการ์ตูนนั้งนื้เป็นเพราะ 

สำนักพิมพ์ผลิตการ์ตูนไม่มีลิฃสิทธิ้จึงไม่คำนึง 

ถึงเรื่องนี้

จากตารางเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่า ในกระบวนการผลิตการ์ตูนของสำนักพิมพ์ 

บงกซ คอมิกๆโ, สำนักพิมพ์วิบูลย์กิจและบริษัท TIGA ให้ความสำคัญดูแลในส่วนของการผลิตได้ 

อย่างดีทำให้การ์ตูนที่ผลิตออกมามีคุณภาพ แต่สำนักพิมพ์หมึกจีนทั้งที่เป็นสำนักพิมพ์ที่มีซื่อเสียง 

มีการผลิตการ์ตูนมาเป็นเวลานานนับ 10 ป ี แต่กล้บมีกระบวนการผลิตที่ไม่ให้ความสำคัญต่อคุณ
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ถาพของงานที่ออกสู่ลาธารณะซึ่งในความเป็นจรีงแล้วสำนักพิมพ์หมึกจีนมีกลุ่มที่ติดตามอ่าน 

การ์ตูนของลำนักพิมพ์อยู่เป็นจำนวนมาก โดยส่วนตัวผู้วิจัยเองก็ติดตามชื้อการ์ตูนของสำนักพิมพ์ 

หมึกจีนอ่านมาโดยตลอดตั้งแต่อยู่ชั้นมัธยมศึกษาตอนต้น ทำให้เห็นพัฒนาการการ์ตูนของสำนัก 

พิมพ์หมึกจีนได้อย่างดี กล่าวคือในช่วงที่ผู้วิจัยเรียนอยู่ชั้นมัธยมศึกษาตอนต้นการ์ตูนของสำนัก

พิมพ์หมึกจีนมีลักษณะภาพสวย เน้ือหาข้างในดี สนุกสนาน ส่วนใหฤj จะเป็นเล่มโตๆ ประมาณ 2- 

3 เล่มจบ เป็นเรื่องเดียวกันหมด เช่นการ์ตูนเรื่องมาร์มาเสดสุดที่รัก (Marmalade Boy) ที่ผู้วิจัย 

เลือกมาศึกษาและมีแบบที่เป็นเล่มขนาดประมาณ 1 เซนติเมตรเล่มเดียวจบด้วย แต่ในระยะหลังๆ 

ช่วง 4-5 ปีกัดมาการ์ตูนของสำนักพิมพ์หมึกจีนมีลักษณะเปลี่ยนไปโดยยงคงมีรูปเล่มเหมือนเดิม 

คือเล่มใหญ่ แต่เนื้อหาภายในเล่มจะมีการ์ตูนหลายๆ เรื่องใม่ใช่เรื่องเดียวจบอย่างที่แล้วมา และ 

แต่ละเรื่องจะไม่จบในเล่มแต่จะลังเกตใด้ว่าในของการ์ตูนแต่ละเรื่องในเล่มใหญ่ ทางสำนักพิมพ์จะ 

พิมพ์ตัวหนังลือไว้ท้ายหน้าว่า "จบ” แต่เมื่อได้อ่านจรีงๆ เนื้อเรื่องกลับถูกตัดออกไปทำให้ผู้วิจัยใน 

ฐานะผู้อ่านรู้สึกอึดอัดและต้องการที่จะรู้เรื่องราวต่อไป แต่เนื่องจากทางสำนักพิมพ์มิได้แจ้งไว้ใน 

หนังลือเลยว่าการ์ตูนแต่ละเรื่องในหนังลือเล่มหนึ่งๆ จะลามารถอ่านต่อได้อีกเมื่อใดและในเล่มไหน 

ผู้วิจัยวิจัยมาลังเกตเห็นภายหลังว่าการ์ตูนที่มีปกเป็นภาษาญี่ปุน(ดังรูปภาพที่ 4.15 ด้านล่าง)

ภ า พ ท ี 4 .1 5  ป ก ก า ร ์ต ูน ภ า ษ า ญ ืป ๋น

ในแต่ละเล่มจะมีเนื้อหาการ์ตูนที่มีเรื่องย่อยๆ แต่ละเรื่องต่อกันซึ่งต้องไปตามหาชื้อมาอ่านทำให้

ยากต่อการติดตามอีกทั้งในส่วนของคุณภาพเนื้อหาของการ์ตูนเองนั้น จากการ์ตูนที่เป็นเรื่องเดียว 

ในเล่มขนาดใหญ่ 2-3 เล่มจบ กลายเป็นการ์ตูนเล่มใหญ่ที่ประกอบด้วยการ์ตูนหลายเรื่องที่ไม่จบ
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ใน;ล่ม คุณภาพรองการ์ตูนแต่ละ;รึ่องแย ่ลงอย่างเห็นได้ซัด จากการ์ตูนที่ภาพสวยกลายเป็นหน้า 

ตาประหลาดๆ จะน่ารักก็ไม่เชิงจะตูดีก็ไม่ใช่แทน อกทั้งเนื้อหายังแลดงความรุนแรงอย่างเห็นได้ 

ซัด อย่างไรก็ดีรณะที่สำนักพิมพ์หมกจีนผลิตการ์ตูนเล่มใหญ่ประกอบด้วยการ์ตูนหลายๆ เร่ืองน้ัน 

ทางสำนักพิมพ์หมึกจีนยังผลิตการ์ตูนเล่มใหญ่เรื่องเดยวกัน 2-3 เล่มจบอยู่เหมือนเดิม โดยการ์ตูน 

บางเรื่องเป็นเรื่องราวความรักรองผู้ชายก ับผู้ชายซึ่งกลุ่มผู้อ่านก็มึทั้งหญิงและชาย การนำเลนอรูป 

แบบความรักในการ์ตูนนื้ผู้วิจัยไม่เคยได้ลองอ่าน หากแต่เจ้าของร้านหมืกจีนที่ลยามสแควร์เองเป็น 

คนบอกกับผู้วิจัยว่า การ์ตูนเรื่องนั้นที่เลนอรูปแบบความรักแบบผู้ชายกับผู้ชายเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้ 

รับลารเช่นกัน จะเห็นได้ว่าสำนักพิมพ์หมึกจีนเป็นสำนักพิมพ์ที่มึการแพร่หลายรองเนื้อหาเกี่ยวกับ 

ความสัมพันธ์อย่างกว้างขวาง แต่คุณภาพของเนื้อหากลับไม่ดีเท่าที่ควรซึ่งอาจล่งผลต่อผู้รับสารใน 

การรับวัฒนธรรม, แนวคิด ตลอดจนค่านิยมที่ไม่เหมาะลมจากลือการ์ตูนรองสำนักพิมพ์หมึกจีน

เมึ่อมองในส่วนรองแนวคิดจิตวิทยาความรักและความสัมพันธ์ระหว่างเพศ สำนัก 

พิมพ์และบริษัทที่ผู้วิจัยเลือกการ์ตูนมาคืกษาไม่ได้ไห้ความสำคัญต่อการใส่ใจดูแลในส่วนนี้เลย 

กล่าวคือ ตั้งแต่กระบวนการคัดเลือก, กระบวนการแปล, กระบวนการเปลี่ยนภาษาญี่ป่นในภาพ, 

กระบวนการพากย์ จนกระทั้งผลิตออกสู่ตลาดทางกลุ่มผู้ผลิตซึ่งในที่นื้ได้แก่ สำนักพิมพ์บงกช คอ 

มึกฃ์, สำนักพิมพ์หมึกจีน, สำนักพิมพํวิบูลยํกจ1 และบริษัท TIGA ให้ความสำคัญต่อการตลาดทั้ง 

สิ้น แต่ในล่วนรองเนื้อหาแนวคิดเรื่องจิตวิทยาความรักและความสัมพันธ์ที่เกี่ยวกับรูปแบบพฤติ

กรรมระหว่างเพศไม่ได้มีการตระหนักถึงเลย ตั้งแต่ในกระบวนการคัดเลือกซึ่งเป็นกระบวนการแรก 

ที่จะนำไปสู่การผลิตเนื้อหาต่างๆ ออกมา กลุ่มผู้ผลิตใช้เกณฑ์รองการตลาดเป็นคัวตัดสินใจในการ 

คัดเลือกการ์ตูนมาผลิต ไม่ว่าจะเป็นนักเรียนที่มีซึ่อเสียง, เป็นการ์ตูนที่มืคนรู้จักอยู่แล้ว, เป็น 

การ์ตูนที่นิยมในประเทศญี่ป่นและเป็นการ์ตูนที่กลุ่มผู้อ่านเรียกร้องให้ผลิต สิงต่างๆ เหล่านื้แลดง 

ให้เห็นว่าในการะบวนการคัดเลือกการ์ตูนมาผลิตนั้น ผู้ผลิตมิได้ให้ความสำคัญต่อเนื้อหาโดย

เฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของจิตวิทยาความรักและความสัมพันธ์ซึ่งในการ์ตูนญี่ป่นจะมึเนื้อหาเหล่านื้ 

ปรากฎอยู่อย่างเด่นซัด ไม่ว่าจะเป็นนนวความคิดในเรื่องชองความรักอันได้แก่ พฤติกรมการแสดง 

ออกต่อกัน, การคัดสินใจในการกระทำ, การแสดงความรัก และรวมไปถึงการแกัปัญหาต่างๆ ซ่ึง 

เนื้อหาเหล่านื้แสดงอยู่ในการ์ตูนญี่ป่นอย่างซัดเจนซึ่งผู้รับสารสามารถรับไปได้ง่าย ด้วยความ

อยากรู้อยากเห็น, อยากทดลอง และอยากที่จะทำความเช้าใจในเรื่องต่างๆ ซึ่งอาจจะล่งผลต่อ 

พฤติกรรมรองผู้รับสารไทยได้

อกประการหน่ึงท่ีสำคัญคือ กระบวนการควบคุมดูแลเนื้อหาการ์ตูนญี่ป่นรองทุก 

สำนักพิมพ์และบริษัทที่นำมาคืกษาจะเน้นการดูแลในล่วนรองความรุนแรงและภาพโปิเสียเป็น
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ส่วนมาก แต่การควบคุมดูแลในเรื่องชองการแลดงพฤติกรรมความรักระหว่างเพศไม่ปรากฏเลย

แลดงให้เห็นว่า ในกลุ่มชองผู้ผลิต เรื่องราวรูปแบบความสัมพันธ์, จิตวิทยาความรักไม่มีความ 

สำคัญต่อการดูแลส่งผ่านความหมายใปสู่กลุ่มผู้บริโภค ซึ่งในความเป็นจริงแล้วกลุ่มผู้บริโภคเหล่า 

นี้ต่างก็ต้องการแสดงหาความรู้, ความเข้าใจ, และความมั่นใจในการแลดงออกซึ่งพฤติกรรมความ 

รักที่พึงประสงค์ ซึ่งจากการที่ผู้บริโภคการ์ตูนได้เรียนรู้จากการ์ตูนเหล่านี้แล้วจะจดจำพฤติกรรม 

บางอย่างที่พึงประสงค์ในการ์ตูนแต่อาจไม่พึงประสงค์ในสังคมใทย แล้วนำไปทดลองปฏิบัติอาจ 

ทำให้เกิดปัญหาต่างๆ ตามมา เช่นการมีเพศสัมพันธ์ในวัยเรียนและคดว่าจะได้แต่งงานกับคนที่มี 

เพศสัมพันธ์นั้นด้วย หรือการแสดงออกซึ่งความรักอย่างโจ่งแจ้งชัดเจนชองผู้หญิง เป็นต้น จะเห็น 

ได้ว่าการ์ตูนญี่ใ}นเป็นลื่อที่มีเนื้อหาในเรื่องชองความสัมพันธ์ระหว่างเพศอยู่มาก เมื่อผู้รับสารผ่าน 

การอ่านเกิดการเรียนรู้และรับเอาเนื้อหาต่างๆ เหล่านี้ไปซึ่งทางผู้ผลิตเองไม่ได้ตระหนักถึงความ

สำคัญในข้อนี้แต่อย่างใด ทั้งที่การ์ตูนญี่บันเป็นลื่อที่เชื่อมโยงความเป็นจริงทางสังคมกับผู้รับสาร 

ให้เกิดประลบการณ์อ้อมกับปรากฏการณ์ต่างๆ จะเห็นได้ว่าการ์ตูนเป็นลื่อที่ลามารถลอนในเรื่อง 

ชองความรักและความสัมพันธ์ระหว่างเพศได้อย่างดีและกลุ่มผู้อ่านซึ่งส่วนใหญ่เป็นเด็กวัยรุ่นก็?บ 

การลอนเรื่องความสัมพันธ์ระหว่งเพศจากการ์ตูนเป็นจำนวนมากโดยเฉพาะการ์ตูนของสำนักพ้มพ์ 

บงกซ คอมิกชั ที่ปัจจุบันได้รับความนัยมมากเนึ่องจากทางสำนักพิมพ์ใด้ลิขลิทธิ้การ์ตูนที่มีภาพน่า 

รักเป็นจำนวนมาก และรวมไปถึงลื่ออื่นๆ ไม่ว่าจะเป็นหนังลีอ, นิตยสาร, นวนัยาย, ละคร, และแม้ 

แต่รูปภาพ ลิงต่างๆ เหล่านี้ต่างก็ลามารถเป็นลื่อที่ลอนผู้รับสารในเรื่องชองความรักและความ 

สัมพันธ์ซึ่งบังไม่มีกลุ่มคนหรือหน่วยงานใดตระหนักถึงข้อนี้ ในการลอนผู้รับลารโดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

ในกลุ่มวันรุ่นที่บักจะให้ความสำคัญต่อเรื่องราวความสัมพันธ์ระหว่างเพศจำเป็นที่จะต้องทันลื่อ 

ต่างๆ ที่เสนอเรื่องราวเหล่านี้ทำให้กลุ่มผู้รับสารวัยรุ่นเกิดการเรียนรู้และนำไปดลองปฏิบัติจริง

เพราะฉะนั้นการที่จะมองว่าการลอนเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างเพศเป็นลิ่งที่เด็ก เช่น วัยรุ่นบังไม่ 

ควรรู้จะก่อให้เกิดความล่อเหลมนั้นเป็นความคิดที่ผิดเพราะเรื่องราวคามรักและความสัมพันธ์เป็น 

สิ่งที่ทุกคนรันรู้และเรียนรู้ด้วยตนเองมาตั้งแต่เกิดก็ว่าได้ ไม่ว่าจะเป็นความสัมพันธ์ของแม่กับลูก, 

พ่อกับแม่, พี่กับน้อง, และเพี่อนกับเพี่อน เป็นต้น ซึ่งรวมไปถึงการเรียนรู้จากลื่อต่างๆ อันได้แก่ ล่ือ 

สิ่งพิมพ์, ลื่อวิทยุกระจายเลียง, และลื่อวิทยุโทรทัศนั สิ่งต่างๆ เหล่านี้ล้วนแล้วแต่ล่งผ่านเรื่องราว 

ความรักและความสัมพันธ์ไม่ทางตรงก็ทางอ้อมเพี่อสอนในเรื่องชองความรักและความสัมพันธ์ 

ระหว่างเพศทั้งสิ้น

สรุปโดยมั่วไปเมื่อมองในส่วนของการผลิตการ์ตูน ในกระบวนการคัดเลือก แปล 

และผลิตการ์ตูนญี่บันของสำนักพิมพ์บงกซ, วิบุลย์กิจและบริษัทTIGA จะเห็นได้ว่ากลุ่มผู้ผลิต
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การ์ตูนญี่ปุนที่นำมาศึกษาเป็นกลุ่มที่ลามารถผลิตการ์ตูนออกมาได้อย่างมีคุณภาพ มีการตูแลการ 

ผลิตตั้งแต่กระบวนการคัดเลือกเรื่องมาผลิต, กระบวนการแปล, กระบวนการเปลี่ยนภาษาในภาพ, 

กระบวนการพากย์ได้อย่างดี ให้ความสำคัญต่อเนื้อหาดูแลไห้มีความเหมาะลมกับบริบทวัฒน

ธรรม อีกตั้งมีการคัดเลือกบุคลากรมาทำหน้าที่ต่างๆ ในการผลิตได้อย่างเหมาะสม ยกเว้นสำนัก 

พิมพ์หมึกจีนนั้นแตกต่างจากสำนักพิมพํอี่นๆ กล่าวคือเป็นสำนักพิมพ์ที่ไม่มีลิฃลิทธิ้ในการพิมพ์ด้ง 

นั้นความประณีตเอาใจใล่ในการผลิตจีงมีน้อยไปด้วยทำให้ไม่ได้ร้ปการดูแลทางด้านเนื้อหาให้ถูก 

ต้องเหมาะลมมากนักซึ่งจะสามารถสังเกตได้จากเนื้อหาที่ปรากฏในหนังลือการ์ตูนได้อย่างชัดเจน

ในแง่ของการให้ความสำคัญต่อเนื้อหาเรื่องราวความรักและความสัมพันธ์ระหว่าง 

เพศนั้น สำนักพิมพ์บงกซ คอมิกซ์1 สำนักพิมพ์หมึกจีน, สำนักพิมพ์ณูลย์กิจและบริษัท TIGA ไม่ได้ 

ให้ความสำคัญในล่วนนื้เลย ตั้งแต่การตัดเลือกการ์ตูน, การแปล, การเปลี่ยนภาษาญี่ปุนในภาพ, 

ตลอดจนกระบวนการพากย์ ไม่มีกระบวนการใดในการผลิตที่กล่าวถึงการควบคุมดูแลหรือคัด

แปลงเนื้อหาให้เหมาะลมกับผู้รับสารในสังคมไทย ซึ่งเมื่อการ์ตูนผลิตออกมาจัดจำหน่าย เน้ือหา 

ต่างๆ ก็ถูกเผยแพร่สู่ผู้อ่านมากมายรวมตั้งรูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างเพศที่ปรากฏอยู่ในการ์ตูน 

ด้วยซึ่งผู้วิจัยไต้วิเคราะห์รูปแบบความสัมพันธ์ที่ปรากฏในการ์ตูนตั้ง 6 เรื่องไว้ในบทกัดไป
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